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B AT E B ook §01F AT

2) B Ao A= ‘HAF &4’ (nominal sentence)2 A9 ‘FAF §l= &4 (verbless sentence) 3}
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= olgt BEHUUMEY 9FE AA e Ao BT thFE& Bk Al Niceacei, “Types
and Functions of the Nominal Sentence,” C. L. Miller, ed., The Verbless Clause in Biblical
Hebrew Linguistic Approaches (Indianna: Eisenbrauns, 1999), 214, 227, 238; T. Zewi, “The
Nominal Sentence in Biblical Hebrew,” G., Goldenberg and S. Raz, eds., Semitic and Cushitic
Studies (Wiesbaden: Harrassowitz, 1994), 150.
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ed., The Verbless Clause in Biblical Hebrew Linguistic Approaches (India: Eisenbrauns, 1999).
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ARt o2 JA 3lHFo] AEL A WA, T HA 7|EL wolso|a

Ao Al HA, bl i 7] Eol tisf A= o]l do] &3tk A A dlH o] i
AR ZCl A o, Eolo] FAE THetdho] qlolA A A WA, F HA 7]

FORE % 90% AL AU 10% A= Fo], o] gofo] AF3 o
%ol 2Uth.o

A WA 71EQ] GRS Fof, o] oo mE 7E oA Fole T
slofl el Zat=rbol g AdFelm so& Foo g u| &4 o ALA
2, & e gis) F-ololgt WA =rb ol o] A WA 7| T HA
718 FANMNER 7|2 % U F AT A HA 7] F A F-Slol &
& Zat=rh st AL il T AR, 52 4 FHo]7] wFo|t
a8y Foj 8 o7t BF T (E ) AR A A HA 7|8 o}
Uzt 7 A 7| E 025 T8 #ol & gotstr] 7T E & 497 Bt

Ul HA 7]E To] 4] 71202 ShakE ol o] 7 wom o
S EoT} o] Foj A gho} oA YA E BA Fstal e Aot

A o] A0 E Fole Eolo MR VEOE S T kel tig
ZAE FYE o) F 2 JA Kot R ddf dojolA e &
AofA FoJ7F S Bt APt B R Fol/&olE ot o] &
o} A dHE o] WA BAL Tho] A7 dASHA A A YX
o] t}.9

ol#] gt o B &g M Asty] A8l dAHA 7ES AAF 5| B o] TAE9
o) AE AHETH Aol B3 AT dofFA M= v §- FH L3t
E34%E Zokolm, =3 A A 3B o] S| o A= ofF ATt WM Eof

6) *3*1 sl Bglo] shats “HEUP“XPOHEHSL$°19}€°H A7
& 3t As 2ok webA 10% FAEFAE F e S -’Fil o},

7 —1—01% solgtes M HollA = —‘?—‘ﬂzﬂ,(%/\}ﬂ) Fol/eo], AelA Fol/eo], =el & Fol/
ol ek =92 S0Vt B A R 74 Fol/gold] &0l TAAY &ofd =
TA A A &3t ghoh E3 8o ARgol o)X E F o subject/predicatet= &0 BT
= topic/comment, theme/theme ©|2t& & & A &3+ o]Eo| At} ‘Fo gt &9 EE}
T FAY A S §o7F AA slBE o A E T o] &dThE Aotk 28y £
M= Fol/goltte §oi7t €A o2 A AgHE §oolBR 1 &S /\}“‘-LOPJJ}
gt

8) R. Buth, “Word Order in the Verbless Clause: A Generative-Functional Approach,” C. L.
Miller, ed., The Verbless Clause in Biblical Hebrew Linguistic Approaches (Indiana:
Eisenbrauns, 1999), 80; T. Zewi, “The Nominal Sentence in Biblical Hebrew,” 145 5 & X 2}.

9) AA slB o] WA A9 o] Ao B == vl T FAYAE B8t
92 & gASo AR A FAE XA 259 AERe] I ZAE BFEIL
ot AA & o] FA] Eata Yot Tol Ao ti EoE w7tk E I W shr] Wi
o B ATl A= A sty = gt
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A, o ) o] B F 83 48T 5 UEA, B FF DS 2HD
o FejHd eawoR TS F 12 55 A fdx o 245
o] Hrh wpgha & G2 MW 5 QAT 4= ot

121, F2| Ml A

A B3 AFe Iyt AAFACdAE oln] AYZLEHZ(A.
Christophersen) ©] 2] B2 8talEo] 93] AP o A 3B o] &4
o A FAHA L AT o] 5L 18] WA &dth EHMiller) 5 DE FAE 0]
44 slBelo] SHA A S AR ou TAH SR FA= &Sk
T}.10) ¥l ThH] & (Bendavid)= 19 oA Aol FAE F 627 0] A
L dofjato] TR AR 1Y 22 A I Fof, &0l FA uhete
g Zlo] ot A s Ee]ofot mqrut s B g ofete] BA o JThID 3B
gjo] SHA oA Folof oo AA| Heotdt Hdst] PP TEe AFT
o] 52 AT LE(F. 1. Andersen), AU E(W. D. Janet), =& E(L. Glinert) Al
Abgholtt, 1 - du &3 AV E= A s|Belol & AFstd SdHES
A sl B & AT thD T50] A= A Y 5 A 4
197FA, 107FA], 77HA &= 59 3hA] ¢f o™ 159 55 W42 Tol o e o
W& Aol A B A9} st B =35 Fr

10) C. L. Miller, “Pivotal Issues in Analyzing the Verbless Clause”, C. L. Miller, ed., The Verbless
Clause in Biblical Hebrew Linguistic Approaches (Indiana: Eisenbrauns, 1999), 3-17.

11) A. Bendavid, Biblical Hebrew and Mishnaic Hebrew (written in Hebrew) (Tel-Aviv: Dvir Co.
Ltd, 1971), 630-691.

12) F. I. Andersen, The Hebrew Verbless Clause in the Pentateuch (New York: Abingdon Press,
1970); W. D. Janet and E. Talstra, “Paradigmatic and Syntagmatic Features in Identifying
Subject and Predicate in Nominal Clauses”, C. L. Miller, ed., The Verbless Clause in Biblical
Hebrew Linguistic Approaches (Indiana: Eisenbrauns, 1999), 133-185; L. Glinert, The
Grammar of Modern Hebrew (Cambridge: Cambridge University Press, 1989).
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(1) 1A
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Hko

7hH A0l & AL Fol, Aol Fe AL £
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29 T8 WAE vlas Bokth o] XA e AuT BF RSt Aol

14) A E’r”ﬂr stof 2 U7} F5l0] Aol 7F BAIR o714 Sfof £ EA
N olfr stof 22 7k El = I SAZASTEE) BA =8 FLY 0l ol =
g 9171 wZolth =3k A7 AistE WA ol it F AW(EEEA 3|8z
of Aldiet F7173 M sjHelo} Aol w& X}Ol ol h=7te 47:46]1 H7] 9ot =2
L7 A7 F A E dEskEtels Tl thef ghabg el o] o] glont
F A A slHRE e doje cdo]r o] Ag Nl "o A A7 2o & Hola glo
™ 223 o)} 2 Althell &ehs Aol FRE Aol & Hola Qo B AThAQ T
o= 2 wA7F eI £

15) 714 B o]@ AR 53 2L B A 7t o) ovaw ypr v
TRy WK Tanm 1SN M mnem o (3 8:6)
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2 ‘42 A (determined) o] & TS TFET DUt o AAE B
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wetA el A Hef = uf FAFo] H % A= e 2
e 92 F A At ol g g S oA BA= «“IFA ol & o] B AL A
o] ofye} EFA I Aol g2l Aolvpretal & A 2B 7H8) “5] B g
o] & o534 A (polydefinites) 21] AE o] Fa ATkl g Y EH 9 Hd| 19
Ao & Fgeh

295 @440l A o9 ARSI AL ke ool & £
o shifoltt, @A) AEE AHshE AL L o] o] B whe} v 5

EHolH FHA A 7he Aol tHiEetr] wEolth Il Esta B A
£ Hel fele A AR E Agstal A s oFnt kot

B AT = - BEE AT oA Bae Haj e - g4
sk 57129 3822 _9|u] 24 (pragmatic-semantic) YHES =214 3

J517] 93 A8 % Qe BTE SHEL )

e} = XO
2A)-AAES BAhe BA, 15 ol H S 71Z)eh FiH A4,
ool 53 gt 483} B Folrhan Wb B4 40 RS AA ol
oo} BA H& SApe] 77kl vl §- F 850 488 F ATk

22 ot8d 71ZLEMO S5 0id

2,21, et8d9 S5 MaS HMAlet 31220 Stxt

o} AT A slB e o] SANAE AL E dFetE o5 Bk < Ao
Folojx Bk © @A Ao] Eojgke Aol Tt thFE& 2k C. L. Miller,
“Pivotal Issues in Analyzing the Verbless Clause”; R. Buth, “Word Order in the Verbless
Clause: A Generative-Functional Approach”; T. Muraoka, “The Tripartite Nominal Clause
Revisited”, C. L. Miller, ed., The Verbless Clause in Biblical Hebrew Linguistic Approaches
(Indiana: Eisenbrauns, 1999), 204.

18) A. Chesterman, On Definiteness. A Study with Special Reference to English and Finnish,
(Cambridge: Cambridge University Press, 1991), 1. 1+ B = g0} AT oS S40 2
E4e YA FH G g 71 NG L vtz ol YT B 2= FoldlA e BALE
&4 "é«l Aol mebA 7 B @A A A Aol A 7 R AL A B S F LR
A TH(182%).

19) J. Shuly Wintner, Definiteness in the Hebrew Noun Phrase, Linguistics 36 (2000), Institute for
Research in Cognitive Science, University of Pennsylvania, 319.

20) 9471M B2 WYPES AT AL 19 o] FAE TS gvsts Zo] oY
FAP e A=E AT Aol A 1o WHES AE8tY] 93]t

21) J. A. Hawkins, Definiteness and Indefiniteness. A Study in Reference and Grammaticality
Prediction (London: Croom Helm, 1978), 17, 108 #Z. o & £ 494717 3:229] 4t #p> 9}
S ApE &SI Ao glotd dA o] W e F YA 52 AA, oA s},
T8 A S nHITE FHA o] Wl Erh= AL & F U

22) Ibid. 17 =,
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AFE A= Al Aol H2)
ol Tk ol e mEA okl
el o2t A S M-S sk t= Ao 540t 1E9
ow WA AR e A3 "k vs 3 2.

o] Al Szt BT ARE AofstA o A ¢f A

2.2.1.1 OH{&(F, 1. Andersen)
AE &L FAF gle T A Y Fof, o] AFE b33 Zo] 19712

sy -
255 glh;

(1) ™ ™ A} pronoun
(2) 2L A} proper noun (person or place name)
(3) 2L+ AT construct phrase with proper noun
(4) 34 A} (4 JAF + H AL definite noun (article plus noun)
(5)
(6)
(7)

(8) W A4 = nominalized construction

(9) AL Hu] HAH(H AR E AL A B] AL suffixed noun (noun + pronoun
suffix)

(10) T A} v] W AL construct phrase with suffixed noun

(11) B &4 £-AH(T) indefinite participle (phrase)

(12) B]1g+4 ™8 A} indefinite noun

(13) B84 ™ AL+ construct phrase with indefinite noun

(14) ¥] 3+ A} indefinite numeral

(15) F-H&A} + partitive phrase (min + noun)

(16) FA AH(F*) infinitive (phrase)

(17) F-A} adverb

] ™ AL construct phrase with definite noun

%

:‘
A=A} definite numeral

A} definite participle

o ok ok ol

23) WlthH] =(A. Bendavid)y= 19| #(Biblical Hebrew and Mishnaic Hebrew-written in Hebrew)
ANA 458 AAE A olgE FAZ F2 623 o] A (630-691)} TFHF L JA W w2t
HEoA X (p. 691) B AT tisfA ts] AFE ® FAHR] H5S AANFA =
LRI

24) F. I. Andersen, The Hebrew Verbless Clause in the Pentateuch (New York: Abingdon Press,
1970), 109, E1. o] Xl A & FAFAY A=de &8 ALsA 3 HFees &
o]& AHESIAT A #F 19 AFG2E)S BY FAAY shFH DA (the
descending scale of definiteness)Zte EH S 3t A S 2 Hol @49 AEE 9v|3tn

gl&ol £,
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(18) Z %] Ak prepositional phrase
(19) 2] A} interrogative

= olE 3k 19719 W QoA B th23 o] IA Al 71 BFE
=O29: (1) 4 2 (1-81), (2) T34 34 (9-10%), (3) BIgHB A (11-199).

AejEe 55 WAS 2 AT T E et AdA AFE A B
UTH ZAE F 578719 £ T AU &9 A 7F IE o, o] A
Aol ZAZF §le F4-0] 535 0| EE Ar&Y A 7EY A
92.6%(535/578) 2 LHE}5 T} .26)

AE &9 S5 mANA TA7E e FHES TAZHCE AT EH o
¥ 2t

O vl 42 AANHEAE 20 2 AFSH A -9-<Ql o] FHEL& AE e
Brk oty AU E, 22U EY 48 T35 MAAE AstA ge 74
ojt}.

o

e A

(©l1) 7% 4:2
BT pTE R M 5 2 b

T6)7] &3 B B TS} LTk A o} 5 A of ek

(¢12) 94 4:8
DWBN 773 71”"[3 Dnﬁmﬁ 7"9&1

059 o8& g7 2k o Hebel 4x o] WE

(o13) 27 7:28

£r22YT 12 MI0m BT TR mISnT meys

2w e Aele the s gtk WA el HF AT HE A
Apolol it

25) Ibid. 32-33.

26) ‘578 B4 & 1.38 A o
A7 3tof 4 F otk 9
BAF 3 stok B4, 3309 ¥4
444Ul§;&t439%’:kg— .
o] S5 wiZol g Folg} %0194 74 o ?—J.tL
=7 FE3A e 74

[UN
o
MR
o
O
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Sy ona AbynTwR opnTaT M
EZE Yo] B3t =92 o] H3t

o] FHE9 AANUHAE ol Y- A& A Ast= A A4 o] o -§- oFstH
3l HOE Us A s Fe AAolnE I IFAL g vrh &
E% ojg] gt AANHEALE Ay -84 A Ath ™ A(cataphoric pronoun)’,
1382 A At ™ Ak(precedence pronoun)’ 2 F-Z 2| 1127) B A ol A=
S < FAFA 2] At Aadverbial pronoun)’ 2 A A 31 $H4 A of] 3l F
P Babel e Fo 7 HFaok sk B}

o vl 7 2ol AT =9 7]E o v 7E S 71 6:240] 0

Ko [ fo

(c15) 973 6:24
DivR WY DY 2320 7D DIR WM NN 207 T30 DIk wnm
TRID NISPTIY 121D Nispn
I8 s EAESs FHlol 1 A8 TE T 5 FHlolH d g
N EAAFEE 2 E7) E7bA7F 10 FH ol

5ol A 3k E7) ol AFE & 2l E7HA 2 A A A7 Fo ol
‘10 gl o2k B A7 gololth dH &2 A S5 wiAd el 9
Sh DA AR O EAP vEE AL 18 A A8kl 9l om HIgHY WA
= 1394 A8 Qe E Esta A O] SHol sEAY B A
ART7F g0 o] Hdg skal it

Q7] WA 4 Stok T F 439 S FUIE A B A3 dH
&9 A 71 X e FEES eI 2k

FOoI-AFF AT, Eof-FE A Z 4220 TROM NS
st F26 8

Fo|-34 WAL wol-LfFrE A 7l 2:5(upr men rhy outm),
2:12,2:27-3 E4-

Fo1-3Hg A, Eof-FE A Z 2:11(we InNT oY), 2:13,
2:14, 4:192%), E1:15249) - 7
.

27) S. Kogut, Syntax and Exegesis. Studies in Biblical Syntax as Reflected in Traditional Jewish
Exegesis (written in Hebrew) (Jerusalem: Magnes Press, 2002), 228.
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ME| &S E A Hu 7t 2 H) HAE oM 553 108 S50l 73l
o fE AL Hu| HAE T - A(the intermediate definiteness of a
suffixed noun) 2.2 &3l A A Y = Y1 vIAAY = Ao 3
o 9 B/ 71E0l ostd cofm o] ol 552 AFHAITOIERE 3 T
of E07tal <19 o5&’ WA Hul WA EE 9¥ Fgol o7ttt
Ju 1 g2 Ao ST ANES 7T BERE FAHA Y TFl A
o] 7} glofof el & BF8ta &2 A4l e &

)

l‘

Aol Fu k. Ariee] SF YL w9
2o olsh 2 @Aol thehibe ol gy
ofof grhdl 3 7Y 3 nsw%w} 59
53 Soflok B, 1T AH L WF
199 SF4AE ZA7} Bk 18 =
Fol Eor BAITRDE 35F0] Fon {Xl/\}?(lf;tﬂ)iE}L 457
o] BT AL o BA YFT F YN

2.2.1.2 MUlE(Janet, W, D.)
AV E= v 2o] 449 55 A= 107HA 2 Al A 8L 2l T2s):

(1) NH A HujAL7F B2 54 ©o] suffix on W , 1w, M7, PR, locatives
(2) A1 A Al demonstrative pronoun

(3) A H A} personal pronoun

(4) 4 FAT definite noun phrase

(5) 2L+ A} proper noun; name

(6) B13+4 WA indefinite noun phrase

(7) &l = Al interrogative pronoun

(8) & &AL adjective

(9) A X AL prepositional phrase

(10) A4, A4 2] F A} locatives; locative interrogative

28) W. D. Jane and E. Talstra, “Paradigmatic and Syntagmatic Features in Identifying Subject and
Predicate in Nominal Clauses”, C. L. Miller, ed., The Verbless Clause in Biblical Hebrew
Linguistic Approaches (Indiana: Eisenbrauns, 1999), 152.
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29) Ibid. 153.
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o]_oﬂi'csl)‘— AAA+YHEE /K]—(god) o]t}

ol

Hgof



20 dEEEAT M29=

2.2.1.3 22|HE(L. Glinert)

SYUUEE A slBe o SAEA FAFA Y 55 WS AFst
AFolA SEHEE 2N ZI o] fr= @l 3| B o7t A 3
HHe F AAZA A B oS} wfg- frAbste 19 A4 A
7ol & F AA slHeo] A9 o] 253 HuwE R 7}
o)t} 31)

O o7t YA Aol 23A A Fo19] A& 53 20 757
o2 FE3I3)

F{

(1) ™ A} pronoun

(2) ] A} possessive definite noun
(3) 2L+ A} proper noun

(4) 34 WA} definite noun

(5) ¥1%+4 A} indefinite noun

(6) 54 7 non-specific phrase

(7) &% subordinate clause

YU EY 34 A 7152 AL 96.2%(555/578)°1 t}.

L7173 Gistel A Pr/\}ﬂ AA N GAZE 238 o] 74 9o 28y
E9] 7]F A Ue FHELS T 670 th Fo-3 WAL £o-H 7
WA E 717 3:22, 3:2300 “mn w2’ T A TA.

ZA 27 FolA =8 UE A9 Y T3 i AFEHA gE F
A2 o053 2o

Fo1-34 AL, = of- AL FBAT Bl o2:5(wer men vy oamm),
2:12,2:27-3 &4,
F0l-34 WAT, Fol-THHA

ZF2:11(3we ImwT ow), 2:13,2:14,

31) o sl B o= 194 7] Wl o] T}(Eliezer Ben-Yehuda)7} A 3| Eglo] & vlg o2 &
2 dojol7] Eof o F ot Bl YA F o= A ¢ %*}OH‘% B T2 HAA =
o ol ¥ 2ol = A 318 Eloi SAF ZRAA G eAEH S AL A dETe ol
o 22y & =X g7 e A 2R 1 2T} “APOM SYHESY o] &
< &7 ket

32) L. Glinert, The Grammar of Modern Hebrew (Cambridge: Cambridge University Press, 1989),
170.
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FA 2R Fo 5 A3slr] A Zﬂii Bk wEpA oo kg 4ol we

WSS A YA 02 B asiths oItk Lol ol H Sol@
W A e A BAE 1F Ué/\}(wd)ﬂr @R E & B YA
Thg-9l 2ol 91441715 gtk 1 A E] WA oA A E & 23] )
ol TR A(IM)S B e RO Bk

I FF WYY 5SS P, Rg 59 R B8 of
L @AAL ol U Be E9L FTH9 EW 2k @A L TE 1 o
W2 @A B BRAOR FRSC] AFHAET ol AE U £ 8
Sheha 20

2.21.4 M stxte| S5 o2l Hlw
oA AFgH Al shAbe] St TF S AE vl R o3
2o}

Eie:ie .
o = Andersen Janet Glinert
suffix on °W , My, 737, PR,
1 pronoun . pronoun
locatives
. possessive definite
2 |proper noun demonstrative pronoun
noun
construct phrase with
3 personal pronoun proper noun
proper noun
4 |definite noun definite noun phrase definite noun
5 construct phrase with proper noun; name indefinite noun
33) Ibid. 174.
34) Ibid. 170-171.
35) A Eol BAVMOHE RE WERDG @40 tbE AL BE BE YFRG FA
R R R R R L RS R EE LS DR

36) Ibid. 15.
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definite noun

6  |definite participle indefinite noun phrase non-specific phrase
7  |definite numeral interrogative pronoun subordinate clause
8  |nominalized construction |adjective
9  |suffixed noun prepositional phrase
10 construct phrase with locatives; locative

suffixed noun interrogative

indefinite participle

1 (phrase)

12 |indefinite noun

construct phrase with
13 . .
indefinite noun

14 |indefinite numeral

partitive phrase (min +

1
> noun)

16 |infinitive (phrase)
17 |adverb

18  |prepositional phrase

19 |interrogative
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o Bl E 5511 ol 7]Zo] Bt} A¢IAAE AHET. FoIWANEL 7]
=M e A AR 7F Fofoln A2 R 7L €& ERH=H F
o] ¢} 3017} BE FoN AROAY BFE 2L AR AF A= Fols
=0]9f yofo] St

1) Fol, o] BF &zl R 4 -9-(1270)38)
(A7) 24 3:23
T T2

ze A7} gale] ofgoln)

2) Fol, &of BF M2 AEA A2N) - 44 6:2029)
(<l8)
30T TN DY TN N DRy
ZAo]7k 20 T8lo] 3L\ o] 7} 20 T Hlo| o

91e] Ag-9F o] FANMER 7|FELE & o] Fo]9 £ol7} BF Fo
JARNAY BF A2 ARL Afol F0], €& AAs77} of-¢ 71
THETH O 8 7129 Eae A geud o, £01& AAs& A9 &
7bsstth. o] Ao AP 2 89.9%2 & 5 Utk o] FA= A 7+
oz Y e A Al dAEe ]EE} vt} whehd gukzo g
Sargo] WotSols FoANAMEE 7| AL 7|& B} Aol d

37) kAl Fof, o)) oo W& 7] Fol oJstE Fojet <F ol ti&) wal=rpedd A
F Edjo] BRI A3 A Tl g8 Tats Xl £ 393171 7F o F 7] w ol A
o] go] 283 F gloy ‘Fo/ME R FR 7F 2 & 847} o)u] 7 A AA 9 4
G RE ﬂJr%}% Zlo] 7] W&ol Hr} A #H ot}

38) Folo} &ol7t BEF &4zl AR 127-L 44 1:45, 3:22(4%), 3:23(41), 3:26, 6:18,
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<Abstract>

A Study on the Definiteness in the Nominal Sentences of

Biblical Hebrew: focusing on Andersen, Janet and Glinert’s theories

Prof. Sung-Dal Kwon
(Westminster Graduate School of Theology)

Research on nominal sentences of Biblical Hebrew has caused many debates
among Biblical Hebrew scholars through the last several decades but there are
still a lot of disagreements. First of all, scholars’ different opinions are observed
on the definition of ‘nominal sentence,” and there are many other questions to be
solved in connection with nominal sentences of Biblical Hebrew including word
order in nominal sentences, three-component nominal sentences, copula, casus
pendens, existential sentence, and the relation between nominal sentences and
HYH sentences. In particular, it is quite important to identify the subject and the
predicate in nominal sentences because it is essential for solving many other
problems. In nominal sentences of Biblical Hebrew in which the word order is
not fixed, it is very crucial to distinguish between the subject and the predicate.

This study discussed definiteness as a criterion for identifying the subject and
the predicate in the nominal sentences of Biblical Hebrew.

This study attempted to answer a number of questions on definiteness as
follows:

(1) Can definiteness be a criterion for identifying the subject and the predicate
in nominal sentences of Biblical Hebrew?

(2) If yes, how important is the criterion of definiteness?

(3) How valid is the rating of definiteness by a number of scholars suggesting
definiteness as a criterion, and what is the desirable method for rating
definiteness?

In this study, statistical methods were used as important tools. Compared to
ones based on theoretical inference, approaches based on definite data using
statistical methods can come much closer to the fact.

Through these statistical methods, we investigated scholars’ definiteness

rating and the author’s rating in detail and drew the following conclusions:



(1) It is risky to fix the rating of definiteness according to morphological
structure, but still definiteness can be a useful criterion. The usefulness of the
criterion appeared to be higher than the adequacy of the ‘given/new’ criterion.

(2) As the significance of definiteness is connected to the context or various
situations, the two criteria (definiteness and given/new information) are in
correlation with each other. Between the two, definiteness can be more useful
than the ‘given/new’ criterion.

(3) When rating definiteness, we need to consider not only the word form but
also the identity of the speaker and hearer, previous dialogs (or records) and
shared knowledge between them, the situation and context in which the story is
told, etc.
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55 st o] o E o4 agaxel e E5of A4
rHYIQlY B, e o} 8 o5 2 2T R 7B 44 9] A ZolT,
gha I EE9] HwdA Edque zfole ‘I 2E9 B3 a8~
Tof B3 B B d T8 A4 rojt) ), vE SEA A F 3
A1 1951'd 9l &3 NBG(Nederlands Bijbelgenootschap Vertaling, 1951)& <3}
U o] o}=’& w3, ‘Begin van het Evangelie van Jezus Christus’ (&<~ ZLg] 2~

o] B0 Azhztn Weldth meb Shbd el ols e NBGH Y
o] &-&7 % Tho Ao Fth.

MRS 1104 A Aol g Brol b $- o A5} Zo] AlZbolgha
37 GolE BAEE nphEgo] AR@THE AL o)) U] WRolth 3}
b} ol g B AT WEe T B ask ANL7R Al o)k wholol
et dejol Bol g thasl Meste] EuolE 9 SRl A Folnd

* g 2ER 2B AT U TS F a5, Ao,
DEERe 4A MRS AFY W AAATAT oA AT ol & AS BT AAUE
9T, 28 (2011), 207-298¢) OFoI E F2. o] ¢Fof BFol Q= MR A Fol = A AF )

)
QA ol &< ¥ Zlolth,
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o] ol otH, A4 MYE el HA RS A F5A o the 1
7} dasit. A2 g8 T‘Eﬂ]"ﬂ YT MY S A Fste A a3F o)A
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(Z 0| 25)S Thotatn, ol 2§ o] B5 Fol A Uele) 9718 Aeeof ).
&2 E (Nestle-Aland) 273 (Novum Testamentum Graece, eds. B. Aland
et al., Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1993)2 U}7} 55 1:10 A oh-3} 2

[ EES &7 &

rlo
o

(1) Inoov Xpiatou vLou Beov X' BD L W 2427 pc latt sy co; I'™
(2) Inoov Xprotov viov tov Beovy A f B33

(3) Inoou XpLotov viov tou kuptov 1241
(4) Inoov XpLotov X ©28.12211 pc sa™; Or
®) - (= Ir Epiph

2) o] gk o] Zof &3} = L. de Vries, “Translations of the Bible and Communities of Believers”,
Fg 73 A& 23 (2008), 172- 195 Hz.

3) BE HIY RELS A, HESY AdES ZobA (A& A2ERIZEESIE, 2006),
21299 Ul4-& B2 B oA 7J Aok,
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EE2 ()H 4) Tl Ae3EA] E3FAL viod 8eodE [ ] &l YT BHAE
Z 3 (C. Tischendorf)7} A EFBIH)I H2E-EHE 253, T2M.
W. Holmes)7} ¥ 3 3} 22 Al| Al A A 8} 8] (the Society of Biblical Literature)7} 2010
ol =33 dgto] N AM(SBLGNDE (4)E ety EAXH. J.
Vogels), Ml 2 Z(A. Merk), 23 (J. M. Bover)7} #3 BEEL w5 2)5 9
3k TES)

A9 7= ol 3 (5)= Al H717E obdel AL EH sttt 124 7]
AHE 124100 93 A A vE= (3)2 9] Fo] o3ttt (3)2 A B (YA, Vorlage, B
ALY AL ) Shol] Ea1 w7l AR o] F71 Sty dol@ B8 S ekl
HHEo] 9] 5o 2 TGS Aotk (5)E S-S 1HsA AYAZE 5 9
o 8% o] AHRE9 A A glo] o] H U] -$-2x(Irenaeus, 24 7)<} ol 3] 9}
U $-2:(Epiphanius of Constantia, ?2~403)2] Q1 &THo 2 (5)2] YEA S F43}
71& dFEZol7] W&ot g 7Y (5T FAFES 2 (homoeoteleuton, T
T-9] Eol FAFEE @A) -ovell 93 24 A O = QL) (1), (2), (3) == (4)el
A ERR T B o ok ALY o) vEE Fell U2+ elayyeriov]
ovoll A Xpiotod U 6e0d o] ovE A7 I Alolol| = Tl &S WEg & 4
o|th AEO|(N. C. Croy)= 18 AA|7} DAAS] F7F2 WA st A ot 5%
AT 1S HAF W AHE 2 U s glon = wolEd 4= gt

4) M. W. Holmes, ed., The Greek New Testament (Atlanta: The Society of Biblical Literature,
2010), 67.

5) B. Aland, et al., eds., Novum Testamentum Graece (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1993),
751.

6) N. C. Croy, “Where the Gospel Text Begins: A Non-Theological Interpretation of Mark 1:17,
NovT 43 (2001), 119-125.
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2 715 RIEBE Fhd 9 0}‘:’01 TR ATLE o5 oz
AFYPS 2 flrh 2388 252 dFE sty ols2 Ue 159 A%
o W} = o FE g9 O}Ei AEZ3HE eSS FA HAAE
et Shde] ofsrold H S 1S Vs A o) =t

RS 1118 vprbESo] B A Fo|th(o} o] F3 ‘o7

#z).

= (edaryyérov kate Mapkov)©] & £ 8 -2 5ol BAALE ] O & B4 53

Hat7] 9lste] o] Ao <21 AEFY Aot} o] 23 A F& 7] AHE S
My T8k, Z27](4A17]) AHEE QD A4k AFE 3 BHE]ZE AFHR ol = KATA
MAPKON(‘P}7}o] &f3k)ol gk @ o] SAatAInt, Eef & HALALS A7}
ofUYEE UFo F7HE A S & Kook str] wEo|th)
| 227 (B. M. Metzger)ol] &3t 2 o] 2| F-0] ARRZof &fslo] Aoj 2=
ol AATEY O SFHAANEY AFe B4E 1 AR AT ol
A Fe 71 @7 A Y ¢S A A

£ & viod eod T viod tod Beod(‘SHUE Y o) E FARE A o dl A
2 AFHAS F AT B0l FLH ovE U] wEoll AR ol
Xplotod(‘ L8] 2=")ol A Beod(* C>]-L]-‘J Y2 Foj7ty 1 Abolol A= viod
Beob(‘SHHE Y] o} E)E WMEH S F Utk 27] AHEEo] Shubd, e~
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IYXY('Inood Xpiood, ol 18| 257K BAFSLAL Eo] FAFE YYOY(viod
feod) = Fol & = AU

APXHTOYEYAI'TEAIOYIYXYYY®Y
APXHTOYEYAI'TEAIOYIYXY

T AL AGED oSS DA AR DA A AR
ojfT drE e e flth0 Z3FH o2 F5E& AA T} o
YHB. D. Ehrman)oll 9] &}, “H 2] AHR EXELS Zo 7 HAAEO] EA

.I.:

7) B. Aland, et al., eds., Novum Testamentum Graece, 721.
8) B. M. Metzger, A4 Textual Commentary on the Greek New Testament, 2nd ed. (Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1994), 62.
9) Ibid., 62 n.1.
10) P. M. Head, “A Text-critical Study of Mark 1.1, NTS 37 (1991), 629: “One does not --- expect
errors due to tiredness in the first verse of a work.”
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11) B. D. Ehrman, The Orthodox Corruption of Scripture (Oxford: Oxford University Press, 1993),
73. o7& S A Z P. R. McReynolds, “Establishing Text Families”, W. D. Flaherty, ed., The
Critical Study of Sacred Text (Berkely: Graduate Theological Union, 1979), 97-113-% | Al &
=3

12) P. M. Head, “A Text-critical Study of Mark 1.1, 627.

13) T. Wasserman, “The ‘Son of God’ Was in the Beginning (Mark 1:1)”, JTS ns 62 (2011), 48.

14) Tbid., 48.

15) T. Wasserman, “The ‘Son of God’ Was in the Beginning (Mark 1:1)”, 49.

16) Ibid., 47.
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=} o] A& ofut = AR A A Fei et = Aol

AAALE S 9 St 9] ofEolt B8-S FUH S ofnt e A8HA Q]

1 "ol Aot viZHE S Ll1dlE “U e v ARste ofEolth
g Tgo] U2 th o] &2 stsddlA Y S0 BRE 7| A U9 oS
=2 St 9] of ot dlFAA Q3o A AlE & oA o, st E A A
o F7F ‘Yshud]e obsolgta Attt 28t ™, I Ao = o<
st 9] o} EollS 72 ofUH Al W 3tol M E2 4 Shbd o] ofbE
o] ¥ %S7}? oI THB. Ehrman)& oA A Al oA of vl =4 3kt o
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Tolth p7HE &2 dFAA O}Ur”/] b= YIFHATL WHF3HA] F=
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7He g ASS Aot

AAES HE ol FE =
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of Ao gt 280 ) dHl] ¢rigta & 4 A Fevh 1%

17) B. D. Ehrman, The Orthodox Corruption of Scripture, 74

18) M. D. Hooker, The Gospel According to Saint Mark (London: A. & C. Black, 1991), 48.

19) D. Hutchison, “The ‘Orthodox Corrutption’ of Mark 1:17, Southwestern Journal of Theology
48 (2005), 48. 1} 32 & A4 shubd 9o ofEe] A9 ¢r1Y ThsAdol ¥ wohaL
Vg la=
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20) A. Globe, “The Caesarean Omission of the Phrase ‘Son of God’ in Mark 1:1”, HTR 75 (1982),
217.

21) F2H(A. Globe)d AT o3td AL wrbEs 1:19 S H7ICApxh tod
ebayyerlov Tnood Xpiotod)THE ¢ UJATHA. Globe, “The Caesarean Omission of the
Phrase ‘Son of God’ in Mark 1:17, 213).

22) T. Wasserman, “The ‘Son of God” Was in the Beginning (Mark 1:1)”, 45.

23) Ibid., 34, 39.
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718 A L3har A A spA| k24 o] A& FFALY] FF9] 2Fo] & F-AIBLAL (1)
I} (2)2 NP3t FAZ T3 Aotk 2) (1) AA = AL S8 8'BD
L W 2427 Severian & &30t} 20 Y2 EH-YTE 278 glElo] S =
(latt), Algolo] B E(sy), FEO] HEE(co), o dlLto] ¢ ZHE 9] ghxlof
HAI™) Fol (1S AASE AL E AF3A T F 2 H(A. Globe)o] B0

- o

ot o] S )E ALY = U= Hrlelth2) & 2)= (Dol B AL
st 3718 Zlol B2 A= ()& AA S grlolth webA (2)5 A A8t
© Y52 A7 ()S AASE Aoty 280 % &3t (1) B &3] A
Asts AFE FEHEA HE AA e ISt 23 Z3thal B &+ gle
o] =ttt

JHER =S I5S A 1Estd H)E dHe 72 8T
T Stk obvtE wpZbES 119 dH Y EE2 Apyn t0d edayyerlov Tnood
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3. Foljet HA

HAAME 8= HFES 1S HYs7] A 7 22A 1119 £ &
AstA . 1384 "Apyn tod edayyeriov Inood Xpiotode] HY S 8= 1
))& sfopsl of v, ek A #51 477 B A,

3.1, H=Q171? 220 Y=HI7}?

Fae A SAE FHREE)CIT &, B & Ho 23 FFHS A &
dolth. A A 7 71 ST A7E 58 T o)F 2Pl ¢ gilygog =
o227 & A ¥t FESh= AFGA AL FollA 7H eEE AR
24) Ibid.

25) Ibid., 22.

26) A. Globe, “The Caesarean Omission of the Phrase ‘Son of God’ in Mark 1:1”, 214.

27) Ibid., 214.

28) AAHGA €5 2(J. Slomp)= ©] &2 ¢7|E Adsty, o]y dele] v 7 5ul 54
b ESS Y AAStE A ARE 2895 A AL 93t Ao Ak A F
319 T}, 1. Slomp, “Are the Words ‘Son of God’ in Mark 1.1 Original”, The Bible Translator
28:1(1977), 150.

29) F. Blass and A. Debrunner, 4 Greek Grammar of the New Testament, R. W. Funk trans. and
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revision (Chicago: The University of Chicago Press, 1961)[= BDF], §12.
30) BDF, §12.
31) BDF, §l6.
32) Ibid.
33) JAKEE, TUISEoIRG, 2 M, (I PCRSE L, 2007), 2579014 A 1 &
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34) %, M. E. Boring, “Mark 1:1-15 and the Beginning of the Gospel”, Semeia 52 (1991), 50.

35) N. C. Croy, “Where the Gospel Text Begins”, 113.
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<Abstract>

Textual Criticism and Translation of Mark 1:1

Prof. Hyeon Woo Shin
(Westminster Graduate School of Theology)

In Mark 1:1, viod 0eod (‘Son of God’) may not be original. Though it is
supported by significant external evidence, its omission is also supported by diverse
kinds of external evidence: early Alexandrian manuscripts (X sa™), the so-called
‘Caesarean’ manuscript (0), a number of Church Fathers and ancient versions.
Further, viod 8eod does not fit the style of Mark since Mark elsewhere uses tTod
Beod instead of Beod (3:11; 5:7) except in 15:39 where the word 6eod may have
originally been spoken in Latin (that does not have the definite article) by a Roman
centurion. Though viod 6eod could have been omitted by homoeoteleuton, the
omission of ‘Son of God’ did not occur elsewhere in the NT whereas the addition
of ‘the Son of God’ took place in Mark 8:29 as P. M. Head pointed out. T.
Wasserman argued that in Mark 8:29, ‘the Son of God’ in some manuscripts is a
harmonization to Matthew 16:16. The possibility of scribal addition, however,
cannot be excluded. ‘The Son of God’ in Matt 16:16 reflects the redactional
tendency of adding ‘the Son of God.” The copyists of Mark may also have had such
a tendency.

Anarthrous construction is often used for titles. Since &py1| (‘beginning,” ‘basis”)
does not have the definite article and has no verb, Mark 1:1 is likely to be a
heading. Mark does not have any section heading elsewhere, and thus Mark 1:1
may be a heading for the whole text of Mark. R. A. Guelich argued that v. 1 is
connected to v. 2 since kabwg yéypomtal (‘as it is written’) is always connected to
the preceeding elements elsewhere in the NT. The ko (‘just as’) clause,
however, is also used elsewhere in connection with its subsequent phrase, so(?) vv.
2-3 can be connected to v. 4. This possibility is supported by the parallelism
between v. 3 and v. 4.

The word dpyn can mean “a basis for further understanding” as in Heb 5:12; 6:1.
This meaning fits with the function of Mark 1:1, and thus this word, as a part of the

heading of Mark, can be translated as ‘introduction’.
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In the LXX, the words, ebayyeiiov and edayyédwa refer to (good) news, and in
Isa 40:9 (the LXX), the verb edayyeAiCouar is used for preaching new exodus
message. In Mark, ebdayyeriov refers to the message about Jesus (8:35; 10:29;
13:10; 14:9) or the message proclaimed by Jesus (1:14-15). Hence, ‘good news’ is
a proper translation for ebayyerlov. However, since edayyeAlov had a religious
nuance on account of its usage for the emperor’s birth, enthronement, visiting, in
connection with the Roman emperor worship, edayyeilov may also be translated as
‘gospel’ that has a religious nuance.

‘Gospel about Jesus’ (the objective genitive) seems to be a better translation for
eboyyerlov ‘Inood than ‘gospel (proclaimed) by Jesus’ (the subjective genitive).
Since Mark 1:1 is the heading of Mark, ‘the gospel about Jesus’ better fits its
context than ‘the gospel proclaimed by Jesus.” ‘The message proclaimed by Jesus’
cannot represent the whole of Mark, but it can be called ‘the message about Jesus.’

In Mark, the word Xpiotdc is not yet used as a name of Jesus but as a title for the
eschatological saviour sent by God (8:29; 14:61). Since the word ‘Christ’ is often
misunderstood as a name of Jesus, ‘Messiah’ may be better than ‘Christ’ as a
translation for XpLotoc.

In conclusion, the original text of Mark 1:1 may have been *Apyn t0D €bayyeAiov
‘Inoob Xptotod, and it can be translated as ‘Introduction to the Good News about
Jesus the Messiah.” As a heading of Mark, it needs to be capitalized and spaced
apart from verse 2.
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<Abstract>

Luke’s Understanding of Jesus’ Death (Lk 23:44-49)

Dr. Sun-Nam Kang
(Sogang University)

The aim of this study is to examine Luke’s understanding of Jesus’ death
which has been described in Luke 23:44-49. For this purpose, we have
conducted examinations utilizing the approach of intertextuality between Luke
23:44-49 and the Peter's Pentecost speech in Acts 2:14-41.

Findings from this study are as follows.

In Luke 23:44-49, Jesus has been portrayed as the obedient son of God doing
His will. This theme has been expressed by the last word of Jesus on the cross
(Luke 23:46; Ps. 30:6 quotation), exposing Jesus’ complete trust in God.
Through the lips of Peter, Luke says that Jesus' death was ‘the plan of God’(Acts
2:23), and proclaims that the promise of God about the resurrection of Jesus has
been fulfilled (Acts 2:24-28). In Luke, the death of Jesus was on the way to the
eschatological ‘last days’(Luke 23:44-45), and the ‘last days’ have been
inaugurated by the Jesus’ pouring out of the Spirit upon the disciples on the
Pentecost(Acts 2:17-21; Joel 2:28-32 LXX quotation). Furthermore, Luke
declares that Jesus was not only the ‘innocent’ but also the ‘righteous’
one(23:47). This notion is supported by Psalm 15 LXX(Acts 2:25-28 quotation)
in which it is implied that according to the late Jewish thought about life after
death: the righteous one does not go down to ‘sheol’ but ascends directly to the
paradise in heaven. The reference of Luke about the people’s guilty feeling
about Jesus’ death in Peter's speech(Acts 2:37), appears similarly in the death of
Jesus(Luke 23:48).

Luke 23:44-49 and Acts 2:14-41 are the hermeneutical keys for each other and
illustrate the dynamics of the texts. Luke saw Jesus on the cross, who had been
faithful to God and who entrusted himself to God until the last moment. On the
basis of this understanding, Luke depicted the death of Jesus through a

sophisticated literary work.
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47) (KJV) And not rather, (as we be slanderously reported, and as some affirm that we say,) Let us
do evil, that good may come?; (RV) and why not (as we be slanderously reported, and as some
affirm that we say,) Let us do evil, that good may come?
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<Abstract>

Evaluating the Translation of the Book of the Epistle
to the Romans in the Korean New Testament (1906)

Prof. Byoung-Soo Cho
(Hapdong Theological Seminary)

This article examines how faithfully the translation principles were exercised
for the Korean New Testament, in particular the Romans, which was initially
published in 1900 and revised in 1904 and 1906. It is often insisted that, for both
the original translation and the revisions, the Board of Translators set the rules to
use Palmer’s Greek edition as the basic text; to make reference to the English
Revised Version; and to let the Korean helpers consult the Chinese Delegates’
Version. However, a closer examination hints us that these rules were not kept
reliably. Evidences show that the Greek grammar was not applied to a number of
passages. It is not difficult to find inappropriate expressions, exaggerations, and
omissions. Presumably, the draft of the Korean assistants would have been
adopted by and large. In addition, the Korean New Testament (1906) influenced
the Korean Revised Version (1961) and the New Korean Revised Version
(1998).

This study comes to the following conclusions. First, the translators did not
take the original Greek into consideration very seriously. They did not consult
even the English R.V. carefully while the Korean helpers dealt with the Chinese
Version at their disposal. Secondly, the Korean Old Version ought to be
considered as the work of the Korean helpers since they made use of their free
language style for translation. They deserve, therefore, to be called ‘translators,’
not ‘helpers’ or ‘assistants,” despite the fact that they have made many mistakes.
Lastly, the latest Korean version (NKRV) influenced by the Korean New
Testament (1906) should be also thoroughly examined and corrected as soon as
possible, and it is necessary to publish a more reliable and accurate version in

Korean immediately.
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2) A. Oepke, Thologisches Worterbuch zum Neuen Testament II (Stuttgart: W. Kohlhammer,
1935), 333.



110 4427 H29=

0 8¢ Bedg kol TOV KUpLov fiyelper kal Mudg eEeyepel dLo Thg Suvdpeng
a0Tod

shdol #8 oA AT EF 10 Ao $28 oA LA
HTAGMNA, A 6:14)

o|e} Zro] vk 4o F& (ERH Aol s FdsEa & we
Evelpw g AFESHATE “H 3] S5 # 5 A=Y eP e T4 Hol= A
JJr7EL°] of| = 2ol ThHE AFES] ‘THA] %0}‘)”01] Ot £dol= g2 dojES
T3t ARESEAL . oY E A2 ofntm ubEollA lojA oo =

Sy dukel o 29—% T3 = _1_3’42 Holm, oo F3o] U7
‘Fgo] obd YAIAR] HAE A'YS Axs] 9t 19 AT oxY

Zlo|th.

ol AT v Al oA shdol dE FE& ASERE A/Eez &
olghs P w9 YRbHRl THO|H(F 4:24; 8:11; 10:9; 1L 6:14; 15:12,
13,14, 16, 17, 20; I35 4:14; A7 1:10) &7 4 BF BF-L& e F20A o
Al Aol #-o] olY i (womoténtt (dw) ‘ZH ' (Eyelpw) EU-S FASTE I
ol o o] F&a} Feste] A AREE o7t dvdotaowcIH o] ol e ofm] &
g dojuyrp et AL $-do] ofth3)

B ZerobA 1:19] éyelpavtogs TS Wl AEithels WY
RHohe B9 Toldf omjof] EHA o2 FAe] £ F3 181 vh&9
218kd T A AP T do|tpeta MHsh= Zlolb v J§3)
=i =

AAZ G2 AodoA Y HEE o]RAS U2 jEYGsta =], FojA el
A éyelpavtocEs ‘Fo7|ty E} oJm] 8] ‘raised’(ASV, NASB, KJV, NIB,
NRSV)E AHESAL i MY 2ojlA ‘Fo}2Th 2= ‘come back’(BBE)S A}
g3la gtk a8 o %E]-(hve)L THL Go] HAE FolA = o] = Y Hof| A
T YA Zth o9 2L FHe 5Yod MYl E Tt izl
HBel EIN, LUT, ELB E% “7l9th & =A 3sthgs 9on9
Auferwecken &2 HY3} 11 Qo)

olF g MHEL BT gt Tt ofn] ALnhs AZste] WA Ao
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4) Kremmer, J., Exegetisches Worterbuch zum Neuen Testament I (Stuttgart; Berlin; Koln:
Kohlhammer), 1992.
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18) F. Musser, Der Galaterbrief (Freiburg; Basel; Wien: Herder, 1974), 53.

19) D. Lithermann, Der Brief an die Galater (Zuerich:Theologischer Verlag, 1978), 18.

20) € 1:25; 3 18:13.
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28) A. Oepke, Der Brief des Paulus an die Galater (Berlin: Evangelische Verlagsanstalt, 1957),
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32) F.Musser, Der Galaterbrief (Freiburg; Basel; Wien: Herder, 1974), 121.
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<Abstract>
Ubersetzung vom Galater 1:1-2:10

Dr. Chung Yeon Kim
(Methodist Theological University)

Diese Forschung geht es um die Ubersetzungsprobleme vom Gal 1:1-2:10.
Paulus benutzt im Gal 1:1 das Wort éyeipavtog (Partizip vom éyelpw). Das
griechische Wort bedeutet ‘erwecken’, ‘aufwecken’.

Aber das Wort wird in der koreanischen Ubersetzung ‘leben’ iibersetzt. Aber
Paulus benutzt dafiir die anderen Wérter. Z.B: (womoLéw , (ow.

Paulus schreibt sehr oft in seinen Briefen diese drei griechischen Worter
(wototéw  (lebendig machen), (aw (leben) und éyelpw  (erwecken)
unterschiedlich. Aber der paulinische Unterschied wird oft in der koreanischen
Ubersetzung nicht beachtet: Die drei Worter werden gleich iibersetzt zu dem
Wort ‘leben’. Wenn diese Ubersetzung ‘semantisch’ und ‘im Kontext’ richtig
wire, aber wire ‘in der zeitgendssischen literarischen Ausdruck’ nicht
entsprechend.

Ausserdem enthélt diese Forschung die Alternative zur Losung der Fragen
nach obv éuoi (‘mit mir’ v.2), Grii} (v.2), und €xvtov (‘selbst’ v.4) und die
Ergénzugsprobleme von €in und éotiv (v.3, v.5), und vom Gal 2:6.

Dazu kommt noch das Ubersetzungsproblem étepov edayyéiiov (‘anderes
Evangelium’ v.7), die Partizipien ol tepdooovteg und ©élovteg (‘die
Verwirrenden und die Verfdlschenden’ v.7) und das Problem der Pripositionen
map’ 0 edmyyeiroapede (‘an Stelle dessen’,‘entgegen’ v.8), map’ 0 maperaPete
(v.9), kotee (‘nach’ v.11) und év éuov (‘in’ oder ‘zu’ v.16). SchlieBlich werden
Genusfrage vom faykaadn (‘wurde gezwungen® 2:3) und die Frage nach dem
Satzstruktur vom Gal 2:7-9 behandelt.



134 44 AT M29=

Translation of Two Conjunctions, One Aorist
Participle and One Present Verb in Hebrews 4:3

Chang Wook Jung*D

1. Introduction
The Greek text of Hebrews 4:3 reads as follows:2)
eloepyduebo, yop eig [tThr] ketdmavoly ol mioteloavteg, kobwg €lpmkey,
Q¢ duoow év TH 0pyR pou, Eid) eloededoovtal elg tThy katdTavoly pov,
keltoL TOV €pywr &md kataBoAfig kKOopoL yernBévtwy.
Since the Greek text involves some peculiar features, various translations are
suggested by English and German versions as well as Korean versions of the

Bible. Comparisons will clarify the differences:

For we who have believed enter that rest, just as God has said, “As in my

999

anger I swore, ‘They shall not enter my rest,’” though his works were finished at
the foundation of the world. (NRSV)4

Only people who have faith will enter the place of rest. It is just as the

Scriptures say, “God became angry and told the people, ‘You will never enter

1) A Professor at Chongshin University, New Testament.

2) Underlined words indicate peculiar words and phrase which require explanation.

3) This particle is usually used for the conditional sentence denoting ‘if °. In strong assertions, it
delivers a negative effect without the apodosis, ‘certainly not’. Walter Baur and Frederick W.
Danker, A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature
(Chicago and London: The University of Chicago Press, 1957, 3 ed. 2000), 278. This is why
most English translations render ‘they shall not enter the rest’ for the conditional clause. Cf.
KJV and GNV in which the particle is translated as ‘if’. See also 21th KJV: “As I have sworn in
My wrath, ‘If they shall enter into My rest’”.

4) NKJV is almost identical to NRSV in the translation of this verse except for trivial matters, of
which the representative is the conjunction ‘so’ instead of ‘as’ in the beginning of the quoted
text. It is unclear why wg is translated as ‘so’ instead of ‘as’. NIV and God’s Word Translation
also interpret the conjunction as ‘so’: “So I angrily took a solemn oath that they would never
enter my place of rest.”
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my place of rest!”” God said this, even though everything has been ready from
the time of creation. (CEV)

Now we who have believed enter that rest, just as God has said, “So I

And yet his

999

declared on oath in my anger, ‘They shall never enter my rest.
work has been finished since the creation of the world. (NIV)

We who are already believing enter that rest. This is just as what he has said,

“As in my anger I swore, ‘They shall not enter my rest’, but the work has been

accomplished since the creation of the world. (New Korean Revised Version)3)

These translations illustrate that the peculiar features are variously interpreted,

which requires an explanation.®) We will thus attempt to determine the meaning

of the sentence(s) in Hebrews 4:3 by investigating such characteristics. In order

to precisely grasp the meaning of the verse, problems raised by scholars

concerning Hebrews 4:3 will be enlisted and they will be examined in turn.

2. Problems

Problems and issues concerning the Greek text in Hebrews 4:3 may be

summarized as follows:

First, the conjunctions yap in Hebrews 4:3, where five conjunctions appear,

calls our attention. Some English versions (NIV, NJB) do not interpret the

conjunction as indicating a causal sense (‘now’ in NIV and ‘however’ in NJB),

which represents the most frequent usage,”) while others understand it as

5) Other translations are presented here for comparison: For we that have believed, shall enter into

6

7

=

~

rest, as he said, As [ swore in my wrath, they shall not enter into my rest. And when the works
were made perfect at the ordinance of the world, (Wycliff New Testament).

Denn wir, die wir glauben, gehen in die Ruhe, wie er spricht: “Daf} ich schwur in meinem Zorn,
sie sollten zu meiner Ruhe nicht kommen.” Und zwar, da die Werke von Anbeginn der Welt
gemacht waren, (Luther’s Bibel) ingrediemur enim in requiem qui credidimus quemadmodum
dixit sicut iuravi in ira mea si introibunt in requiem meam et quidem operibus ab institutione
mundi factis. (Vulgate).

Needless to say, numerous expositions are also presented by scholars concerning these
characteristics. For details, see below.

According to NA, odv appears in some reliable variants: 8 A C etc. This requires a textual-
critical examination. For details, see below. The New Jerusalem Bible interprets the conjunction
yap as indicating an adversative force, ‘however’: We, however, who have faith, are entering a

place of rest:*. It is unclear why the conjunction is understood as ‘however’. It seems that the
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indicating a causal sense. Still others, including most Korean versions, simply
omit it (Good News Translation, NCV, New Korean Revised Version etc).

Second, it is also noteworthy that another conjunction in the verse, kaitoL may
denote either concessive (‘although’) or adversative meaning (‘and yet’). With
the meaning ‘and yet’ or ‘but’, the punctuation problem of the preceding
sentence in v.3b emerges; period (NIV, NIB, Holman Christian’s Bible, NET;
cf. Luther’s German Version) or comma (NAB and Korean New Revised
Version). A more serious punctuation issue arises at the end of v.3; period (NIV,
NCV, Holman Christian’s Bible), comma (Luther’s Bibel) or semicolon (NJB).
Another punctuation matter revolves around the conjunction, with its concessive
meaning (‘although”) concerning the preceding sentence. Though most English
versions employ a comma before the conjunction with the meaning ‘though’
(NRSV, ESV, CEV, NASB, NKJV, NLT), some adopt a semicolon (Bible in
Basic English) or colon (KJV, ASV, GNV, RWB) which imposes a rather
independent status on the concessive clause.

Third, the translation of the participial phrase ol mioteloavteg also draws our
attention. While most English versions translate the phrase as ‘who (have)
believed” (NKJV, NRSV, NET, NASB, GNV, ESV), some versions like NJB
and NLT as well as God’s Word Translation understand it as denoting ‘who
have faith’ or ‘who believe.” Luther’s German Bible and Korean New Revised
Version also interpret the participle as indicating or at least involving the present
reality. The peculiarity of the Greek participle of the verb ‘believe’ needs to be
investigated.

Finally, the function of the present tense for the verb eloépyopar has to be
determined in this verse, since the present tense may point to either future or
present action. Intriguingly, many scholars interpret the verb as indicating
future, although almost all the English versions understand the verb as delivering
the present.8)

Now we attempt to resolve these problems.

addition of the adversative ‘however’ in NJB is not the literal rendition of the Greek
conjunction, but reflects its understanding of the meaning of the text.

8) NJB translates the verb as ‘are entering’, while other versions as ‘do enter’. See also Luther’s
Bibel which renders the verb as ‘gehen’ (present). In contrast, Latin Vulgate understands the
present verb as indicating future.
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3. Solutions

3.1. Meaning of the conjunction yap9)

Some reliable manuscripts include variation oOv instead of the conjunction
vap in NA27,10) which makes the flow of the sentence more logical with the
meaning ‘therefore’ ‘then’ or ‘however’.lD It is admitted, of course, that the
external and the internal evidences lend support to the reading of the text in
NA27. Nevertheless, the presence of variations in some reliable manuscripts
indicates that the causal conjunction did not seem fitting to the context to the
eyes of some copyists.

Interestingly, the NIV interprets the conjunction in v.3 as indicating ‘now,’
which implies that the following verb épyouxt most probably denotes the present
meaning, ‘are entering’ or ‘enter’. In contrast, the NRSV, which variously
translates the conjunction ydap in other places of Hebrews, considers it as
betraying a causal sense.!?) Which one is, then, more accurate? The analysis of
the passage 4:1-13 demonstrates that the conjunction y&p is connected with the
sentence of v.1: ‘Let us fear, because the promise of entering his rest still
stands.’13) The content of v.3 provides a reason for the warning as well as the
promise in v.1 with the inferential meaning of the conjunction.!4) Though the

rest still stands as God’s promise, people have to be careful not to behave like

9) The conjunction yap occurs about eighty-eight times in Hebrews. Its frequency is quite high
considering that it occurs 1041 in the whole New Testament. It is also noteworthy that this
particle is found in the three consecutive verses, vv. 2-4, in the second place of each sentence.
The statistics are based on Bible Works.

10) Bruce M. Metzger argues that the conjunction ydp is more appropriate both because “early and
good external evidence” lends support to the conjunction and “because it suits the context”
(Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament [Stuttgart: German
Bible Society, 1994; 2" ed.], 595). It seems unclear, however, how it fits the context.

11) The conjunction basically conveys an inferential meaning, ‘therefore’, but it also denotes ‘then’
or an adversative force ‘however’. For details about this conjunction, see BDAG, 736-37.

12) For instance, “now” in 2:5,8; 3:16, “yet” in 3:3, “indeed” in 4:12, “because” in 2:18. See also
5:1 where the particle is omitted.

13) In Greek, this sentence appears in the first place, whereas NIV places it in the latter part.

14) Paul Ellingworth understands the conjunction yap in v.3 is linked with 2a (we were
evangelized) or la (God’s promise). See his book, The Epistle to the Hebrews (Grand Rapids:
Eerdmans, 1993), 244. The content in 1a, however, includes the exhortation (‘Let us fear’) as
well as the promise, since believers who will also have a chance to enter the rest should be
careful not to follow Israelite forbears.
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those OT Israelites who failed to enter the rest.15)
Considering the context, therefore, the conjunction here is to be interpreted as

conveying inferential sense, ‘for’ or ‘because’.16)
3.2. Function of the conjunction kaitol

Different from the conjunction yap, which occurs frequently in the NT, the
particle kaltol takes place only twice in the NT, here and Acts 14:17. According
to BDAG, the conjunction conveys the meaning ‘yet’ or ‘on the other hand’ with
the finite verb or the genitive absolute construction used in the present verse.!?)
In other words, the particle conveys the meaning ‘nevertheless’ or ‘and yet.” In
Acts, the conjunction denotes the meaning of ‘but’ or ‘nevertheless’. In the
LXX, where the particle occurs four times, it never conveys the concessive
meaning.!8) The conjunction thus should not be interpreted simply as
introducing a subordinate clause like ‘though,” which delivers only a secondary
idea to the main content; it functions here to show that the following sentence is
in parallel with the previous one.19) It is connected with the conjunction yap in
the beginning of the sentence in v.3, which refers to the sentence in v.1:20)

v.1 Let us fear that none of you, though(or while) the rest remains, may not

15) The meaning of ‘fear’ should not be misunderstood. Calvin precisely explicates its meaning as
follows: “the fear which is recommended not that which shakes the confidence of faith, but
such as fills us with such concern that we grow not torpid with indifference.” See his book,
Commentaries on the Epistle of Paul the Apostle to Hebrews, John Owen, trans, and ed. (Grand
Rapids: Baker, 1979; rep.), 93.

16) H. W. Attridge, The Epistle to the Hebrews (Philadelphia: Fortress, 1989), 122.

17) For an extended explanation about this particle in the NT, see BDAG, 496.

18) All instances are found in 4 Macc: 2:6, 5:18, 7:13, 8:16. In the first instance, the conjunction
denotes ‘indeed’ which is used in Homer. H. G. Liddell and R. Scott, 4 Greek-English Lexicon
(Oxford: Clarendon, 1843; 1958, rep. of ot ed.), 860. In 5:18, €l is accompanied with the
conjunction indicating ‘although’; kaitoL ei. The concessive force, if it exists there, comes
from el rather than kaitor. In 7:13 where the particle occurs with the genitive absolute
construction, it signifies ‘and yet’. See 8:16, where it conveys an adversative meaning ‘and yet’
with the subjunctive mood.

19

~

Liddell and Scott note that the particle conveys the same meaning much as kaimép (although).
A Greek-English Dictionary, 859. Their description, however, is not precise, since the particle
with the genitive absolute does not usually denote the concessive force, at least in the LXX.

20) See Luke Timothy Johnson, who notes that the conjunction yap “makes best sense if we see the
statement as referring back to the exhortation ‘not to short of entering his rest’ in 4:1”.
Hebrews (Louisville; London: Westminster John Knox, 2006), 126.
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enter the rest...

v.3 because we who believe(d) (shall) enter the rest, as he said “As in my

999

anger [ swore ‘they shall not enter my rest’”, but His works have been done

since the foundation of the world.

The sentence(s) in v.3 is loosely constructed with rather ambiguous
conjunctions, i.e. yap and kaitol and its (their) meaning will be manifested in
the following verses, especially in vv. 4-6 and v.11. Vv. 4-6 emphasize that the
rest existed at the creation of the universe and the OT Israelites fell short of it.
Reflecting the rest at the creation, the author claims in v.11 that believers must
make a great effort to enter it.21)

Considering the usage of the conjunction in Acts and the LXX and the context
of the following verses, the kaitoL clause has to be interpreted as having a rather
independent value. This indicates that the conjunction has to be understood as

denoting an adversative force of ‘but’ rather than the concessive one.22)

3.3. Implication of the usage of the aorist participle ol

TLOTEVOOVTEC

The aorist participle of the verb mLotebw may refer to either present or perfect
in this context, especially because the participle is used as a ‘substantival
participle’.23) In fact, the aorist participle usually indicates antecedent time to
that of the main verb. Nevertheless, many are the exceptions that make it

difficult to claim that this is an absolute rule.2® It is understandable since the

21) Yune Sun Park, A Commentary on the Epistle to the Hebrews and the General Epistles (Seoul:
Yung Eum Sa, 1977), 45.
22) The connection with the following verse, i.e. v.4, is more logical with this interpretation, since
v.4 includes the causal conjunction ‘yap’ pointing to the last clause in v.3: eignkev y&o mov
TEQL TG EPOOUNG OVTWG: KAl KATEMALOeV O Be0g €v ) NUEQa T EBOOUN ATO TAVTWY
t@v €oywv avtov. (“For he has spoken somewhere concerning the seventh day in this way:
“and God rested on the seventh day from all his works.”)
The aorist participle used as a substantival participle may be used in generic utterances. For
instance, 0 &moAéonc (aorist participle) does not mean ‘the one who has lost’ but ‘the one who
loses’ in Matthew 10:31. Even in the adverbial and supplementary usages of the participle, the
aorist tense may point to present or perfect. For details about this matter, see Daniel B.
Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament
(Grand Rapids: Zondervan, 1996), 615.
24) Wallace emphasizes ‘by no means always,” but only ‘normally’ concerning the time relation

23

~

between the participle and the controlling verb. See his book, Beyond the Basics, 624.
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aorist tense of the participle in principle describes the whole action of the
verb-which is called ‘aspect’ of the participle.25) Relative time of the participle
results from the aspect of the participle. In determining the time for the
participle, therefore, lexical analysis and context play an important role.26)

To make a decision about the time of the participle, the substantival participle
of the verb motedw need to be investigated. It occurs nine times in the NT and

the aorist participle renders the action antecedent in time to the controlling verb:

Mark 16:16-17 The one who will have believed and been baptized will...
these signs will follow those who will have believed...27)

Luke 1:45 blessed is she who believed since there will be a fulfillment.. .;

John 7:39 those who believed or came to believe (not those who believe) in
him were to receive:28)

John 20:29 Blessed are those who did not see and believed;29)

Acts 4:32 those who had believed were one heart;

Acts 11:21 a great number that had believed turned to the Lord;

2 Th. 1:10 (when he comes to be glorified on that day) among all those who

25) For the meaning of the verbal aspect of New Testament Greek, see S. E. Porter, Verbal Aspect
in the Greek of the New Testament: With Reference to Tense and Mood (New York: Peter
Lang, 1989) and B. M. Fanning, Verbal Aspect in the New Testament Greek (Oxford:
Clarendon; New York: Oxford University Press, 1990).

26) “The aorist participle, in itself,” P.T. O’Brien avers, “does not indicate whether it should be
rendered in English by a present tense or a past.” “The context, however,” he concludes,
“points to the past.” P. T. O’Brien, The Letter to the Hebrews (Grand Rapids: Eerdmans,
2010), 163, nt. 36. BDF.

27) Most English versions render the aorist participle as the present: the one who believes and is
baptized ‘- those who believe. However, the aorist participle more probably refers to the
antecedent action in time to the main verb. Cf. NASB translates the aorist participles as present
perfect: has believed and has been baptized *- those who have believed.

28) The participle in this verse requires a textual-critical investigation. Even though the external
evidence does not support any of the two variants- the aorist or the present participle- Bruce M.
Metzger notes that “the majority of the (Editorial) Committee (of the UBS’ Greek New
Testament) judged that the tendency among copyists would have been to replace the aorist
participle -+ with the present participle”(Bruce M. Metzger, 4 Textual Commentary, 186). This
indicates that the aorist tense seemed awkward to some copyists, probably because the aorist
participle of the verb motedw did not convey, they believe, the present state of believing in
Jesus. See also Edwin A. Abbot, Johannine Grammar (Wipf & Stock: Eugene, 2006; rep. of
1906 ed), 2499, in which John 7:39 is translated as follows: “Now he spake concerning the
Spirit which they (lit.) were destined to receive that should [hereafter] have believed on him.”

29) The aorist participle points to ‘those who already came to believe in Jesus though not seeing
Jesus.’
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have believed;
2 Th. 2:12 all who have not believed may (will) be condemned;30)

These instances illustrate that the aorist participle of the verb miotedw always
indicates the action of believing, which happens antecedent in time to the
controlling verb. Although the context makes the final decision, the aorist
participle of the verb miotedw itself always refers to the action antecedent to that
of the main verb. In other words, the lexical ingredients of the verb more
probably indicate that its aorist participle signals antecedent time to the leading
verb.3D) Intriguingly, although the tense of the controlling verb in the present
verse is present, it may refer to simple present or emphatic future in this context.
If the present tense denotes simple present, the aorist participle refers to present
perfect- an action antecedent to the main verb; if the main verb indicates future,
the aorist may denote future perfect or present perfect; the context determines its
temporal meaning. In Hebrews 4:3, ‘we’ points to Hebrews who have already
become believers. Even if the present tense of the main verb eloépyopat
indicates future action, the aorist participle points to an action of believing that
has already happened.32)

Considered these observations, the aorist participle in Hebrews 4:3 is used to
contrast the faith which already happened (determined to believe) with the future
or present rest; we who have already come to faith (will) enter the rest.33) The
aorist tense of the participle emphasizes an action antecedent to the main verb
and places the focus on the fact that a person has already become a believer
before the action of the controlling verb begins.34)

In sum, the author of Hebrews expresses the past action of believing in this

context by employing the aorist tense for the participle.

30) “All’ refers to those who did not respond to the Gospel in the past though they had a chance.

31) Johnson argues that the aorist participle provides the meaning ‘we who have come to have
faith’. See his book, Hebrews, 126.

32) For the meaning of the present verb eloépyoeyi, see below.

33) Amplified English Bible’s translation explicates the nuance of the participle: For we who have
believed (adhered to and trusted in and relied on God) do enter that rest. It would have been
much better, however, if the tense of the two verbs (adhere and trust) had been the present.

34) The comparison of the two tenses, present and aorist, of the verb motedw makes the aorist
tense of the verb evident. The present tense pays attention to the present state of belief; it does
not accentuate the ‘already’ aspect of faith in relation to the main verb. With the present tense,
the participle, i.e., Tlotevovtec, would expect the action in progress, or simply yields generic
utterance; we who believe (or we believers) [will] enter the rest.
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3.4, Understanding of the present verb eloépyopat

The Greek present tense indicates either a present process or a future event. In
the latter, it expresses an emphatic future.35) Thus, the present tense of the verb
eloépyoper may render either a simple present or an emphatic future.
Consequently, some Bible versions translate the Greek present in the future
(CEV, Wycliff NT, Vulgate) though most versions understand it as indicating
the present. Scholars’ opinions are also divided basically into two groups
concerning this matter, though the division is more complicated.36)

Many scholars argue that the present verb tense certainly indicates both the
future rest and its present realization. For instance, Attridge succinctly states as
follows:

This verb should not be taken simply as a futuristic present, referring only to
the eschaton or to the individual’s entry to the divine realm at death, but as a
reference to the complex process on which ‘believers’ are even now engaged,

although this process will certainly have an eschatological consummation.37)

The proponents of this view seem to apply the norm ‘already’/‘not yet’;
believers are now already entering the rest, but its ultimate consummation has
not yet come. Postulating that we who believe are entering the rest ‘at the
moment-in principle but not yet in full realization-,” Kistemaker clearly reflects
this idea.38)

35) The present tense of Greek may be used as “futuristic present”. See BDF, 323 who notes that
“in confident assertions regarding the future, a vivid, realistic present may be used for the
future”. See also S. E. Porter, Idioms of the Greek New Testament (Sheffield: Sheffield
Academic Press, 1995), 32.

36) As pointed out above, most scholars insist that the present verb refers to the emphatic future
whereas most translations render it as the present. Needless to say, translation is different from
interpretation; a translator must choose only one aspect even when the verb involves two or
three aspects.

37) H. W. Attridge, The Epistle to the Hebrews, 126.

38) S. J. Kistermaker, Exposition of the Epistle to the Hebrews (Grand Rapids: Baker, 1984), 107.
R. Kent Hughes also suggests that the present verb indicates both the present and the future
aspect. R. K. Hughes, Hebrews: An Anchor for the Soul (Wheaton: Crossway Books, 1993),
111. D. A. Hagner also agrees with these scholars. See his book, Hebrews (Peabody:
Hendrickson, 1983), 69. See also Alan C. Mitchell who avers that “the author suggests that the
process has already begun but has not yet been fully realized”. Hebrews (Collegeville:
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Other scholars, however, claim that the present tense refers to only one aspect,
either present or future. Westcott asserts, on the one hand, that the present verb
does not render the future action but simply the present.3%) William Lane also
argues that the present tense refers to the present.40) Craig R. Koester, on the
other hand, claims that the present tense refers exclusively to the future aspect;
“To rest in the manner that God himself rested after creation (4:10) remains a
future reality.”#D) In this way, opinions are divided concerning the meaning of
the present verb. Which one is more probable?

In order to answer the question, the context should be examined. The author
of Hebrews highlights the tension between promise and obligation in this verse.
Rest remains, he explains, because OT Israel had failed to enter the rest- this is
certainly a promise. In contrast, he accentuates the danger that the readers of
Hebrews could confront-coming short of rest or failing to reach it. The present
verb indicates that those who have already believed will certainly have a chance
to enter the rest as did OT Israelites, but they must refuse the way the OT Israel
walked. The aorist participle mioteboavteg implies that those who had already
acquired faith should display such faith with perseverance in the present, in
order to enter the future rest prepared by God.#2) In the context of Heb. 4:1-3,
therefore, the present verb eloépyouat is to be interpreted as indicating a future
reality, certain to happen. This interpretation is strengthened by the remark in
v.9 and v.11, where the author declares that a rest still remains for the people of
God and they have to strive to enter that rest: v.9 “as a result there remains
Sabbath rest for the people of God”; v.11 “Let us therefore strive to enter that

rest, so that no one may fall according to the same example of disobedience.”43)

Liturgical, 2007), 97.

39) B. F. Westcott, The Epistle to the Hebrews (Grand Rapids: Eerdmans, 1980), 95.

40) W. Lane, Hebrews (Waco: Word Books, 1991), 165. O’Brien, though cautious, includes
Attridge in the group of the scholars who argue for the ‘present time’ of the verb. Of course,
his understanding is not precise.

41) Craig R. Koester, Hebrews (New York: Doubleday, 1964), 270. See also O’Brien, who claims
that “the arguments in favour of a (solely) futuristic interpretation are stronger.” He listed
seven reasons for his argument. For details, see his book, Hebrews, 165-166. Paul Ellingworth
also stands with these scholars. See his book, Hebrews, 246.

42) Richard D. Phillips claims that the passage in 4:1-5 reveals emphases “that are central to
overall message” of Hebrews. One of the emphases is “the demand for perseverance under
trial”. See his book, Hebrews (Phillipsburg: P&R publishing, 2006), 116.

43) Calvin comments concerning v.11 that “a similar end awaits us, if there be in us the same
unbelief.” Hebrews, 100. See also Sung-Soo Kwon, Hebrews (Seoul: Chongshin University
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With regard to this matter, a sharp comparison appears between OT Israelites
and new believers in v.1. The participial phrase in v. 1, kaTtaAelTONEVIG
énayyeAiag could be understood as ‘concessive’: “though the promise of
entering His rest remains”. With this force, contrast and comparison emerge
between the state of those who came to believe the Gospel and that of OT
Israelites who had had a chance but failed. This comparison recurs in the
following verses, including v.3: we who believed will enter the rest whereas
people of Israel had failed to enter the rest. In addition, the author of Hebrews
has never mentioned “a full and unconditional realization of the Christian hope
in the present.”4)

In brief, the context lends support to the argument that the present tense of the
verb eloépyopat indicates the future rather than the present, or both the present

and future action.

3.5. Punctuation

So far, we have decided upon meanings of the words which demand
examination. It needs to be pointed out that the conjunction kaitoL conveys the
adversative meaning ‘but’, which is related to the final task of our work-
resolving a punctuation problem. Fortunately, the punctuation matter is not very
complicated with the adversative force of the conjunction as much as with its
concessive force.4>) The following outline of vv.3-5, provides a clue to deciding

the punctuation:46)

Press, 1997), 146. He asserts that the author of Hebrews admonishes the people of God to work
hard to enter the rest.

44) Paul Ellingworth, Hebrews, 246.

45) A semicolon appears at the end of v.3 in the NJB and the NEB:
3. We, however, who have faith, are entering a place of rest, as in the text: And then in my
anger I swore that they would never enter my place of rest. Now God’ work was all finished at
the beginning of the world; 4. as*--.
3. It is we, we who have become believers, who enter the rest referred to in the words, ‘As I
vowed in my anger, they shall never enter my rest.” Yet God’s work has been finished ever
since the world was created; 4.

46) Concerning the punctuation problem, Ellingworth claims that the punctuation of NJB or NEB
(period before the conjunction kaitor in both and semicolon and comma at the end of v.3
respectively) is possible, or very probable. Nevertheless, he postulates that the conjunction yap
in v.4 raises a serious problem concerning such understanding, because the conjunction kaitol
should be interpreted as ‘concessive.” In other words, the concessive conjunction in 4:3 makes
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There still remains a rest for us (v.3a)
Ps. 95:11 proves its existence (v.3b)
But God’s rest existed from the time of creation (v.3c)
Gn. 2:2 attests this (v.4)
This is the same rest (v.5a)
of which Ps. 95:11 spoke (v.5b)

In this outline, the content in v.3c is indirectly related to that in v.3a and 3b,
which indicates that the punctuation at the end of v.3b does not matter much; it
may be comma (NA27 and NASB) or period (NIV, TNT, Luther’s Bibel, New
Revised Korean Version). In contrast, v.3¢c and v.4 need to be closely connected
by adopting a comma or semicolon, different from most English versions that
employ the period. This punctuation makes the meaning of the sentences in v.3

more evident.

4. Conclusion

Considering the above observations, the sentences in Hebrews 4:3 should be

translated as follows:

3. For we who have believed shall enter the rest, as he said, “As I swear in

599

my anger, ‘They will never enter my rest’”. But His works have been finished
since the foundation of the world,
(4. for He has somewhere spoken about the seventh day in this way “and

God rested on the seventh day from all His works”.)

According to this translation, the causal conjunction yap in the beginning of
v.3 refers not only to the promise but comprises the warning: unbelief causes a

problem.4”) In addition, the last clause beginning with kaitoL holds a rather

the flow of the argument difficult because of the causal conjunction yap in v.4. See his book,
Hebrews, 245-46. This demonstrates that to decide the meaning of the conjunction is pivotal to
tackling the punctuation problem. As demonstrated above, the conjunction keitoL does not
need to be interpreted as delivering a concessive sense. Rather it is to be interpreted as
conveying an adversative force.



146 §EEEAT M29=

independent force related more closely to the following verse with the causal
conjunction yap. This conjunction connects the sentence in v.4 with the last part
of v.3, “But His works have been finished since the foundation of the world”.

Such an understanding makes the flow of the logic most smooth and reasonable.
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S| B2 A 4:3, H &AL ydp, A EHAF kaltor, @efo] ARAL, delo] AlA|

(53 ¥7F:2011. 8,22, A D AF:2011. 8. 25, Al A &7 A=} 2011. 8.25.)

47) Calvin clearly declares that “unbelief alone shuts us out; then faith alone opens an entrance.”
See his book, Hebrews, 95.
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For we who have believed shall enter the rest, as he said, “As I swear in my
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anger, ‘They will never enter my rest’ ”. But His works have been finished since
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1.

The Identification of “the Righteous”
in the Psalms of Solomon(PssSolD)

Unha Chai*

The Problem

The frequent references to “the righteous” and to a number of other terms and

phrases?) variously used to indicate them have constantly raised the most

controversial issue studied so far in the Psalms of Solomon3) (PssSol). No

question has received more attention than that of the ideas and identity of the

righteous in the PssSol. Different views on the identification of the righteous

have been proposed until now. As early as 1874 Wellhausen proposed that the

righteous in the PssSol refer to the Pharisees and the sinners to the Sadducees.®)

* Hanil Uni. & Theological Seminary.

1

2)

3

~

4

There is wide agreement on the following points about the PssSol: the PssSol were composed in
Hebrew and very soon afterwards translated into Greek(11MSS), then at some time into
Syriac(4MSS). There is no Hebrew version extant. They are generally to be dated from 70 BCE to
Herodian time. There is little doubt that the PssSol were written in Jerusalem. The English
translation for this study is from “the Psalms of Solomon” by R. Wright in The OT Pseudepigrapha
2 (J. Charlesworth, ed.), 639-670. The Greek version is from Septuaginta II (A. Rahlfs, ed.),
471-489; G. W. E. Nickelsburg, Jewish Literature between the Bible and the Mishnah, 203-204; K.
Atkinson, “On the Herodian Origin of Militant Davidic Messianism at Qumran: New Light From
Psalm of Solomon 177, JBL 118 (1999), 440-444.

In addition to his use of the term of “righteous” for the group which the psalmist represents, he
employs such descriptions as “devout”, “those who fear the Lord”, “Israel”, “servant”, “innocent”,
“humble” and/or “poor”. This is evident from the fact that they are utilized in parallel with each
other: e.g., “the devout” are parallelled with “those who fear God” in 13:12; “the righteous”, “the
devout”, “those who call upon God” and “those who fear Him” are all parallel in 2:33-37; “Israel”,
“the devout” and “the poor” are in parallel with “those who fear God” in 5:18; “Israel”, “servants”
and “the devout” all refer to the same group in 12:6, and so on.

It is one of the OT Pseudepigrapha written during the intertestamental period, specifically during
Pompey’s invasion of Jerusalem in 63 BCE. S. P. Brock, “The Psalms of Solomon”, H. Sparks, ed.,
the Apocryphal Old Testament, 651; Ky-Chun So, “Christological Insights: Between the Psalms of
Solomon and the Sayings Gospel Q”(1), KPJT 6 (2006), 34.

J. Wellhausen, Die Pharisaer und die Sadduzaer, 93ff, cited by J. O’Dell, “The religious background
of the PssSol”, Revue de Qumran 3 (1961), 241.



This view has been traditionally accepted by the earlier scholars who dealt with
the PssSol.5) Tt is still the Pharisees that the righteous have been most commonly
identified with.

On the other hand, there are those who hold that the righteous of the PssSol
should not be linked with the Pharisees, but they should be instead equated with
another group within Judaism of that time. In contrast to the trend for the
righteous of the PssSol to be identified with the Pharisees or a particular group
already known to us, some scholars tend to avoid saying that they should be
related to any defined group. O’Dell represents this view.®) He argues that the
several points which are generally considered to provide definite evidence of
Pharisaic authorship of the PssSol are rather to be seen as being held in common
by the “the general eschatologically-minded population”(p. 250). In support of
this view O’Dell cites some stronger evidence: “the Last Judgement” in PssSol.
8:1-6 and the “exile of the wilderness” in PssSol. 17:15-17, both of which are
notable features of the eschatological movement. Consequently he concludes
that the PssSol should not be ascribed to the Pharisees, but are “the common
goods of the larger eschatological movement”(p. 255). Buechler and Flusser
argue that the righteous in the PssSol belong to the stock of the Hasidim.”) Soon
after the discovery of the Qumran Scrolls an attempt at their identification was
made by Dupont-Sommer. He was convinced that the righteous of the PssSol are
associated with the Qumran community, and consequently with the Essene. He
assumes that the ideas and style of the PssSol betray their Essene origin.8) In
close relation to this idea Franklyn and Hann acknowledge that there is an

undeniable link between the PssSol and the Qumran Scrolls, though not

5) A selection of chief references is as follows: Ky-Chun So, “Christological Insights: Between the
Psalms of Solomon and the Sayings Gospel Q”(1), KPJT 6 (2006), 34; M. Winninge, Sinners and
the Righteous, 1-2, 180; M. Black, “Pharisees”, IDB 3, 777-779; G. Gray, ‘“Psalms of Solomon”,
The Apocrypha and Pseudepigrapha of the OT 2, 625-652; G.W_.E. Nickelsburg, Jewish Literature
between the Bible and the Mishnah, 212; H. E. Ryle and M. R. James, Psalms of the Pharisees,
xliv-li; E. Schuerer, The History of the Jewish People in the Age of Jesus Christ(175 B.C. - A.D.
135), 183-195.

6) J. O’Dell, “The religious background of the Psalms of Solomon”, RQ 3 (1961), 241-257; J.
Charlesworth, The Pseudepigrapha and Modern Research, 195. Charlesworth also agrees in that
he finds no convincing evidence to link the PssSol with a defined sectarian group.

7) A. Buechler, Types of Jewish Palestinian Piety, 128-195; D. Flusser, “Psalms, Hymns and Prayers”,
M. Stone, ed., The Jewish Writings of the Second Temple period, 573.

8) A. Dupont-Sommer, The Essene writings from Qumran, 296, 337.
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sufficient to demonstrate definite authorship.9) Recently Kim contends that the
PssSol is a document written by a Zadokite priest in support of Zadokite priests
who have been displaced from Jerusalem Temple authority positions.!0)

Like this even though the wide diversity of opinion on the question of the
righteous has occurred until the present, it is the Pharisees that the righteous are
most often and favorably to be identified with. It still remains, however, that on
the basis of discerned similarities and differences of the righteous with the
Pharisees a more specific focus of study on it is to be needed. Therefore the
purpose of this present exercise is both to examine the identification of the
righteous with the Pharisees and to offer a general picture of the righteous in a
more objective way. This shows that during the intertestamental period, there
were various groups or sects that were claimed to be the so-called “righteous” or
its similar terms. But it is very tentative that the righteous are easily identified
with one of the well-known groups such as the Pharisees on the basis of some
similarities between them. Now let us examine the similarities and differences of
the Pharisees with the righteous in the PssSol so that it leads us to the problem
of the identification of the righteous more closely.

2. The Close Examination of the Pharisees related to the

righteous

It has been a traditional and widely-accepted understanding that the righteous
of the PssSol are to be identified with the Pharisees. Some theological and
socio-political views extracted from the descriptions of the righteous have been

9) Comparisons are made of literary themes common to both sets of literature. Both groups had been
exiled from Jerusalem (PssSol 17:16-18/1QpHab. 4-6); they recall persecution from illegitimate
religious authorities (PssSol 17:5, 16-18/1QpHab. 8:8-17, 12:2-10); they condemn backsliders in
their midst (PssSol 4:1-7/CD 19:13-26); they accuse their enemies of excessive wealth (PssSol
1:4-6/4QpHab. 8:10-11), of violating menstrual taboos (PssSol 8:12/CD 5:6-7), of tolerating
remarriage after divorce (PssSol 8:10-14/CD 4:20-21), of intimacy with Gentiles (PssSol 1:8,
17:14-15/4QpNah. 1:1) and perhaps, of abandoning the traditional calendar (PssSol
18:10-12/1QpHos. 2:15-16, 1QH 12:1-11). P. Franklyn, “The cultic and pious climax of
eschatology in the Psalms of Solomon”, JSJ 18 (1987), 1-17; R. Hann, “The community of the
pious: the social setting of the Psalms of Solomon”, Studies in Religion 17 (1988), 169-189.

10) H. Kim, Psalms of Solomon, vii-viii.
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regarded as primary evidence of their identity. The main elements which are
believed to support an identification with the Pharisees in the PssSol are as
follows:11) 1) the opposition to the sinners, “the Hasmoneans”, and their
supporters, 2) reference to obedience to the Law, 3) the dual idea of God’s
providence and the freedom of humankind, 4) the belief in retribution,
resurrection and eternal life, 5) the means of atonement by fasting, 6) the
emphasis on God's kingship, 7) the expectation of the Davidic Messiah, and 8)
political quietism. Of these possibilities, especially such ideas as the
Hasmonean, the opponents of the righteous, reference to obedience to the Law,
the means of atonement by fasting and the expectation of the Davidic Messiah
and political quietism are most often chosen to compare with the picture of the
righteous in the PssSol. It is necessary to deal with each of these groupings
separately and for the sake of convenience they will be grouped as: A. The
evidence that supports identification with the Pharisees; B. The evidence less
supportive of an identification with the Pharisees; C. Evidence that strongly
negates identification with the Pharisees.

2.1, The Evidence that supports identification with the Pharisees,

The foremost evidence introduced for identifying the righteous as the
Pharisees is their opposition to the Hasmoneans. The “sinners” described as
committing gross sins in the PssSol are the opponents of the righteous because
religiously they occupied a different position from that of the righteous, deprived
them of their rights, persecuted them and threatened their lives. Thus the sinners'
overthrow was welcomed by the righteous and interpreted as the direct
intervention of the hand of God (PssSol 1:3, 8:15, 24-26, 17:5-6). Going further,
the righteous hoped for the total destruction of the sinners.

This picture of the antagonistic relationship of the righteous to the sinners in
the middle of the first century BCE has often been presented in terms of the
Pharisees on the one side and the Hasmoneans and the latter's close supporters

on the other. On the evidence of Josephus it can be shown in fact that the

11) W. Lane, “Paul’s legacy from Pharisaism: light from the PssSol”, Concordia Journal 8 (1982),
134-135; Ryle-James, Psalms of the Pharisees, xlix, lii; E. Shcuerer, The Jewish People in the
time of Jesus Christ 111, 21; J. Schuerpphaus, Die Psalmen Salomon: Ein Zeugnis Jerusalemer
Theologie und Froemmigkeit in der Mitte des Vorchnistlichen Jahrhunderts, 134-136.
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Pharisees and the Hasmoneans were, at times, enemies. Oppression of the
Pharisees by the Hasmoneans occurred during the reigns of John Hyrcanus
(134-104 BCE) and Alexander Jannaeus (103-76 BCE).!2) After John Hyrcanus
was asked to give up his high priesthood by one Pharisee named Eleazar with
whom he had previously maintained close intimacy, the Pharisees became his
enemy (Ant. XII1.x.6[293-298]). In the course of time, this situation grew worse.
Again, according to Josephus, Alexander Jannaeus crucified eight hundred
Pharisees. He cruelly forced the crucified to watch the slaughter of their own
wives and children. From the time of the first recorded appearance of the
Pharisees there existed antipathy between the two groups and this persisted
throughout most of the remaining Hasmonean period (except the reign of the
queen Alexandra), i.e., down to 37 BCE. In this respect they had much in
common with the righteous of the PssSol.

However, we must now ask a question. Were the Pharisees the only enemies
of the Hasmoneans? As an answer to this question, it is well-known that the men
of the community from Qumran were also bitter enemies of the Hasmoneans.!3)
Likewise the group from which 1 Enoch 92-105 originated had a deep hatred for
the Hasmoneans.!4)

With this we turn to Pharisaic beliefs. Doctrine such as the strict observance
of the Law, of divine providence and freedom of the human will, and of
resurrection and eternal life are well known as being ascribed to the Pharisees in
Josephus and the New Testament: they are reckoned to interpret the Law exactly
(War IL. xi.14[162-163]; Vita 38[191-192]; Acts 22:3, 26:5, Phil 3:5); they pride
themselves on the exact interpretation of the Law of the fathers (Ant.
XVILii.4[41]); they impose on the people many laws from the tradition of the
fathers not written in the Law of Moses (Ant XIII.x.6[297]); and they never
contradict the teaching of those who are older in years (Ant XVIIL.i.3[12]). This
attitude to the Law of the Pharisees is well known.

However, such dedication is not to be limited to the Pharisees alone. The
Qumran community also demanded obedience to the Law and were even stricter

about it than the Pharisees were.15) Besides, in the initial stage of the Maccabean

12) Ant. X111 x.5-6 (288-298), xii.5 (338-344).

13) 1QpHab. 8:8-13,9:2-7, 11:17-12:10, CD 4:12-21, 5:7-10.

14) V. Tcherikover, Hellenistic Civilization and the Jews, 258-259, 492; G. W. E. Nickelsburg,
Resurrection, Immortality, and Eternal Life in Intertestamental Literature, 113.



war the Hasidim were willingly prepared to be killed in order to keep the Law,
i.e., the Sabbath law (1 Macc. 2:32-38). Jesus the Nazarene also thought himself
as fulfilling the Law (Mt. 5:17-19). Indeed, it may be argued that the Sadducees,
despite their differences with the Pharisees over “the traditions of the fathers”,
were adamant in their keeping of the constitutionalized or canonized torah. All
religious Jews or groups swore allegiance to the Law no matter to which
particular party they belonged. The literature of this period gives ample proof of
the growth of pure piety, deep devotion and a reverence for the Law.16) Like
other Jewish writers and groups of the period, the righteous of the PssSol were
very keen on the Law and kept it strictly.

Therefore either the enmity of the righteous against the sinners, i.e., the
Hasmoneans or devotion to the Law hardly seem a very distinctive attribute of
the Pharisees alone and do not serve as a clear means by which an identification

with any particular group like them may be made.

2.2, The Evidence less supportive of an identification with
the Pharisees

An examination on this issue must now be made using some further supposed
common elements. These are notions such as the means of atonement by fasting
and the expectation of the Davidic Messiah by the righteous.

PssSol 3:7-8 expresses the consciousness of the righteous concerning sins,
even those sins committed by mistake. This passage was understood as a
reference to the means of atonement of the righteous. PssSol 3:8a reads: “He
atones for (sins of) ignorance by fasting and humbling his soul”. The expression
“humbling his soul” can vary in its meaning to refer to all forms of abstinence,

not just fasting.!?) This raises the possibility that the means of atonement

15) 1QS 1:7-8, 12-14, 3:5-9, 5:8-9, 22, CD 11:13, 16-17.

16) The references to keeping the Law are numerous in the literature of the Second Temple period:
Tob. 6:12, 7:12-13, 14:9; Jud. 11:12; Wis. 6:4, 18, 14:16, 16:6; Ben Sir. 2:16, 9:15, 15:1, 19:17,
21:11, 23:3, 24:23, 32:15, 24; 1Bar. 2:2, 4:12; 1Macc. 2:27, 42, 50, 67, 68; 2Macc. 1:4, 4:2, 6:1,
7:9, 30; 1Ezra 1:33, 48, 5:51, 8:12, 19, 21, 23; 3Macc. 7:12; 2Ezra 1:8, 2:40; Jub. 2:18, 3:8-11,
6:10-11, 20:7,21:18; 1En. 99:10.

17) Lev. 16:29, 31, 23:27, 32, Biblical Ps. 35:13, Isa. 58:3, cf. Jud. 4:9; H. Guthreie, Jr. “Fast,
Fasting”, IDB 2, 242; M. Herr, “Fast and Fast Days”, EJ 6, 1189; E. Sanders, “Fasting”, Jewish
Law from Jesus to the Mishnah, 81-84.
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practised by the righteous included more than fasting and was extended to
include all forms of abstinence. It was taken by Ryle and James to indicate the
Pharisees' obedience both to the written law by making offerings for sins and to
the oral tradition by observing the days of fasting.!®) It is true that the
requirement for additional obedience to the oral tradition is one of the distinctive
features of the Pharisees. However, neither the whole collection of the PssSol
nor the verse itself gives the slightest hint that the righteous in the PssSol made
atonement for any kind of sins by means of sacrifices.!9) It does not truly mean
that they did not perform the sacrificial cultic practice to make atonement for
themselves. In addition, fasting was not used as the sole means of atonement by
the Pharisees nor was it practised by them alone. In PssSol 3:8 there is little
evidence that the psalmist was engaging in polemics against the sinners on the
issue of oral tradition as did the Pharisees and the Sadducees.

And also PssSol 17 is one of the few texts to show the expectation of the
Davidic Messiah in the first century BCE. The Davidic Messiah and his
everlasting kingdom yet to come are assumed to be the main hope of the
righteous, the view which is ascribed to the Pharisees. This may have originated
from the firm belief of the Pharisees in a future life.20) According to PssSol
17:5-6 the sinners rose up against “us”, i.e., the righteous including the psalmist;
they set upon us and drove us out; they took away the promise from us by force;
they set up a monarchy because of their arrogance; they despoiled the throne of
David. Thus they fled from the sinners and wandered in the desert. A few
managed to survive (PssSol 17:16-18). Judging this statement, the sinners took
over power from the “us”, usurping the existing power and setting up a new
monarchy. The sole solution would be the coming of the ideal king, the Son of
David. He is designated as xpLotog kupiovu in PssSol 17:32, and yproTtov
kupiov in the title to PssSol 18 and in 18:7. All of these are to be literally
translated as “the Anointed of the Lord”. Instead of xpLotoc xvpiov in PssSol
17:32 some MSS read xpLotog¢ kvpioc, which is understood as “the Lord

18) Ryle-James, op.cit., xlix.

19) This does not necessarily imply that the righteous did not use the sacrificial system at all for
atonement for their sins, considering that at the time the temple was still in existence and sacrifices
were also being practised.

20) Ant. X1IL.v.9 (172), XVIILi.3 (12-15), War ILviii.14 (162-166), Mt. 22:23-24, Mk. 12:18-23, Lk.
20:27, Act. 32:6-8.
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Messiah” in a technical sense.2l) However. whether this should be read as “the
anointed of the Lord” or as “the Lord Messiah” is not our main issue. The point
here is that in either case he is portrayed by the psalmist as the expected ideal
king who is appointed by God and who will fulfill his ultimate promises in the
messianic times. The messianism held by the righteous, i.e., the expectation of
the Davidic Messiah and his ideal times is a point that sharply distinguishes
them from the various religious groups or authors which produced Jewish
writings during the intertestamental period. In fact, since the displacement of the
Davidic kingdom early in the Persian period, the expectation of the Davidic king
and his kingdom had been long forgotten, though it did not die totally.22) The
reason why the psalmist took up the notion of the Davidic Messiah and his
messianic times can be found in the undesirable and deteriorated conditions of
Jewish society under the Hasmonean kings/High priests. He believed that this
would be the sole and ultimate solution for the present evil of the day and for the
creation of a new future. This very account has led to wide agreement that the
sinners, who are here referred to in the third person plural “they”, correspond to
the Hasmoneans who established the dynasty, as in the case of PssSol 2 and 8.

However, there is little evidence or information to support the contention that
the Pharisees held to a belief in the Davidic Messiah. It also appears in texts
from the Qumran community, and the Testament of 12 Patriarchs.23) That the
Pharisees expressed a future hope in the Davidic Messiah, which was different
from that of other known groups, is scarcely verifiable from any sources. The
most that may be said is that it is possible that the Pharisees shared the belief in
a coming Davidic messiah in some sense or other but to say that is to be a long
way from finding evidence that securely ties the Pharisees to the righteous in the
PssSol.

2.3, Evidence that strongly negates identification with the
Pharisees

21) Wright and Charlesworth read it in this way. R. Wright, TOTP 2, 667-668; J. Charlesworth, “The
concept of the Messiah in the Pseudepigrapha”, Principat 19:1; Judentum, 197.

22) Mendels notes that in Ezra and Nehemiah David is mentioned almost solely in connection with the
service in the Temple: Ezra 3:10, 4:20, 8:20, 9:7; Neh. 3:16, 12:24, 36, 45, Jer. 23:5-6, Ezek.
34:23-24, 37:24-25, Zech. 4:6, Hg. 1:2-3, Dan. 9:4-20, Judith 5:6-19. D. Mendels, “Hecataeus of
Abdera and a Jewish ‘Patrios Politeia’ of the Persian Period”, ZAW 95 (1983), 104-105, n56.

23) 1QS 9:8-11, 1QSa 2:11ff, CD 12:23, 14:19, 19:10, 20:1; TJudah 24:1-6; TDan 5:10-13.
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There is a strong argument that opposes identification, maybe seen to bear no
resemblance to those of the Pharisees.

To propose that the Pharisees should be regarded as political quietists and
probably pacifists in the same way as the righteous of the PssSol at that time in
Jewish history is quite unconvincing. Though they had at times suffered
persecution, the Pharisees had not ceased their involvement in politics ever since
they first engaged in such matters during the reign of John Hyrcanus (134-104
BCE). Especially during the reign of Salome Alexandra (76-67 BCE) they
played a prominent role in politics as well as in religion (Ant. XIII. xvi.
2[408-409]). During this period the Pharisees were allowed control of all
political and religious power. In fact, they ran the government during
Alexandra's reign. It is quite certain that they had a strong voice in the assembly
at the time of the psalmist.24) We can presume that the power of the Pharisees
was enormous at the time. This may be derived from Josephus' statement
describing one of the reasons for the usurpation of the throne by Aristobulus II:
“he (Aristobulus II) was now much more afraid, lest, upon her death (Salome
Alexandra), their whole family should be under the power of the Pharisees” (Ant
XIII. xvi. 5(422-429)). This clearly demonstrates that the Pharisees were a force
to be reckoned with during this part of the Hasmonean era. They were certainly
not political quietists. It is difficult to accept that within the space of a few years
their political involvement would cease to exist. The political quietism of the
Pharisees or, rather, of their rabbinic successors is a much later phenomenon and
even then differences emerged within their ranks.

This is a totally different picture from that of the righteous in the PssSol, who
were powerless and could not take any action or revenge against the sinners. The
righteous are further described as poor, starving and persecuted.

One the basis of these considerations we find that the conclusion that the
theological and socio-political perspectives of the righteous are exclusive to the
Pharisees is unverifiable. On one point, namely, that of their political quietism
(and probably pacifism) the righteous of the PssSol and the Pharisees (of
Josephus) appear to be poles apart. Again, this does not, of course, mean to deny

that the righteous share some of common beliefs and relation with the Pharisees.

24) L. Finkelstein, The Pharisees. the Sociological Background of their Faith, vol 2, 612-620; H.
Jagersma, A History of Israel from Alexander the Great to Bar Kochba, 96-97.
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3. An Attempt to identify the righteous with any historical-

religious group

As we have already noted, there is no doubt that the picture of the righteous in
the PssSol bears similarities to the Pharisees, albeit to different degrees.
However, we have also found that it was very difficult to accept a close
relationship between the righteous in the PssSol and the Pharisees because
supportive evidence for such identification is often flimsy, and differences are so
large that any valid conclusion based on acceptable facts cannot be verified.

Of singular importance is that in this study it is possible to identify a number
of features of the righteous which are of value in constructing a description of
them as a group within Judaism. The attempt to identify the group with one or
another of the known groups has served to emphasize these features. Though
their anonymity cannot be lifted, it is possible to describe them in such a way as
to understand who and what they were and why they existed at the time they did.
For the sake of convenience seven distinctive features of the righteous as a
religious group are to be described as follows:

(1) The “righteous”25) which the psalmist represents are described by the use
of a wide variety of biblical terms not as titles or names but as epithets or
descriptions. The expressions so used are “devout”26), “those who fear the Lor
d”27), “Israel”28), “servant”29), “innocent”30), “humble”31) and/or “poor”32). Each
of these terms is used as a means by which the psalmist describes the righteous.
This may mean that the use of the terms is insignificant for identifying the group
from which it arose or for tracing it back to its origin. In the same manner the
psalmist depicts his (their) opposing group by using such terms as “sinners”33),
“wicked”(12:1, 4, 6), “hypocrites”(4:20), “criminals”(12:1, 4, 14:6),

25) 2:34,35,3:title, 3,4, 5,6,7, 11, 12,4:8,9:7, 10:3, 13:title, 6, 7, 8, 9, 14:9, 15:6, 7, 16:15.

26) 2:36, 3:8, 4:6, 8, 8:23, 34, 9:3, 10:6, 12:4, 13:10, 12, 14:3, 9, 15:1, 17:16, 18:2.

27) 2:33,3:12, 4:23, 5:18, 6:5, 12:4, 13:12, 15:13.

28) 5:18, 9:8, 10:5, 12:6, 14:5.

29) 2:37,10:4, 12:6.

30) 4:22.

31) 5:12.

32) 5:2,11, 12, 10:6, 15:1, 18:2.

33) The “sinners” can either be Gentiles or Jewish people, the latter of whom are referred to in 2:16,
34,35,3:9,11, 12, 4:8, 13:6, 7, 8, 11, 14:6, 15:8, 10, 11, 12, 12, 13, 17:5.
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“slanderers”(12:4), “unrighteous”(15:4), “profaner’(4:1), and so on. There is
repeated mention of two opposing groups, “the righteous” including the psalmist
and “the sinners”, or their equivalents within Israel itself.

(2) The righteous stood in sharp opposition to the Hasmoneans, and their
immediate supporters who are dubbed as “sinners”. They challenged not only
their conduct but their legitimacy and authority (PssSol 2, 4, 8). The sins with
which they are charged are rather informative in indicating their identity.
Transgression of the sanctity of the Temple and its service is indicated in 2:3 and
sexual sins are mentioned in 2:13 as follows: Because the sons of Jerusalem
defiled the sanctuary of the Lord/they were profaning the offerings of God with
lawless acts(2:3); And the daughters of Jerusalem were available to all,
according to your judgements because they defiled themselves with improper
intercourse(2:13). Especially other factors such as the sinners' persecution and
oppression on the righteous formed part of the milieu from which the PssSol
arose (Pss. 2, 17).

It is particularly noteworthy in the descriptions of the sinners, such as the
reference to those “who deceitfully quote (AaAéw in Gk.) the Law”(4:8). In
commenting on the sinners' understanding of the Law the psalmist employs the
verb “Aaléw”, a derogatory word which can simply mean “to prattle”, or “to
babble.3¥) What is at issue here is not a question of committing moral and
religious sins. The sinners did not disobey or disregard the Law, nor were they
indifferent to it. The point is that of differing interpretations of the Law. The
sinners, who were the high priests or upper stratum priests, had the authority to
interpret the Law, and performed religious and political duties according to their
interpretation. In addition to this, the problem of the understanding by the
sinners of the Law is hinted at by the psalmist who accuses the sinners of
“lawbreaking’35) and “lawlessness”30). It means that the contrast and enmity
between the two groups seem to have originated from marked ideological
differences, i.e., disagreement concerning points of understanding and
interpretation of the Law, and resultant beliefs and practices such as the belief in
resurrection and eternal life (3:11-12).

(3) Despite the fact that the temple was in existence and its cult was still

34) A. Debrunner, “Aevyo...AaAéw...”, TDNT (one voulume), 506.
35) 4:1,9, 12,19, 3, 8:9, 12: title, 1, 3, 4, 14:6.
36) 2:3,12,9:2,15:8,10, 11, 17:18.



accepted by them as valid, the group of the righteous did not seem to have fully
relied upon the sacrificial system for atonement (PssSol 3, 9, 13).

One of the most distinctive features of the righteous is their manner of dealing
with sins that they have committed. The passage that illustrate this idea is PssSol
3:7-8a: The vrighteous constantly searches his house3”) to remove his
unintentional sins/He atones for (sins of) ignorance by fasting and humbling his
soul. On the basis of this translation, this raises the possibility that the means of
atonement practised by the righteous included more than fasting and was
extended to include all forms of abstinence.38) Apart from fasting and all forms
of abstinence, even suffering was also a means they employed to make
atonement for sins committed (PssSol 13:10).

(4) They had a stance of political quietism or of being powerless because of
the sinners (PssSol 12). They did not take action against their enemies, whether
Gentiles or the Jewish sinners, nor did they have schemes for regaining power
after being deprived. For this to be true, it is necessary to pay attention to PssSol
12:5, saying that May the Lord protect the quiet person (wuxnv 1jovyiov) who
hates injustice/ May the Lord guide the person who lives peacefully at home
(Gvépa morovvra eiprivnv ofke). The Greek word Movylog is quite
uncommon in the LXX. The sole references are in Isa. 66:2, Wis. 18:14 and Ben
Sir. 25:20. This term is rendered from “nakeh” in Hebrew which is generally
used in the sense of smitten, the state of quietness or a broken and humbled
condition.39) This application of the understanding of wuynv fovyLo v in PssSol
12:6 denotes the righteous as those who suffered and were hurt and quiet,
probably by the sinners' various conspiracies and wrong doings. In such a
situation, however, all that they did was pray that the sinners should be removed
far from them.

The next Greek phrase dvépa morovvta eiprivnv ofke translating “lives

37) Numerous references to the ‘house’(61k0¢), denoting a variety of meanings like household, the
house of Jacob, Israel as a whole and so on, are hound within the PssSol (3:6, 7, 9, 4:12, 17, 20 -
etc.). It is noteworthy that ‘house’ in PssSol 3:7 may be used as a designation for the assembly of
the righteous in a specific sense, considering that the psalmist throughout the PssSol has a group of
the righteous in mind (PssSol 10:8).

38) Some Jewish writings illustrate fasting as a way of atonement for sins committed either
deliberately (TSimeon 3:4) or to prevent them (TJoseph 3:4, 4:8, 10:1-2).

39) W. Arndt & F. Gingrich, A4 Greek-English Lexicon of the NT and other Early Christian Literature,
349; L. Koehler & W. Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the OT 1, 699.
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peacefully at home” with the sinners in PssSol 12:1-4 is instructive. These
verses describe how the sinners met and visited peoples on one pretext or
another, probably concerning the areas of personal life, politics and religion. But
they caused troubles. From the psalmist's point of view they were nothing but
troublemaker, criminals and slanderers (12:1, 4), as these descriptions imply. To
go further, the addition of “at home” in PssSol 12:5 may indicate a limitation of
the status of the righteous, as opposed to the powerful and official position of the
sinners in politics and religion. This may be confirmed in PssSol 17 which
explicates the socio-political status of the righteous, being even in danger of
their lives. Consequently some of them had to flee to the wilderness and were
scattered over the earth. The others, whose lives were not threatened, probably
because of their minor roles, managed to stay in Jerusalem. Given this, it is quite
plausible that they remained as political quietists, as they are depicted as
“remaining home” in PssSol 12:5.

This feature of the righteous makes it difficult to accept that they could be
identified with the Pharisees. Black correctly points out an important fact about
the Pharisees:

It was a mistake to regard the Pharisees as religious quietists. Both
Pharisees and Sadducees were power groups, each striving for ascendancy in
the Jewish state; political alignments were formed by both groups with the
dominant foreign power.40)

(5) The ultimate hope held by the righteous lies, namely, in the messianic
times and in the figure of “the Messiah” in PssSol 17. This hope is articulated in
response to a set of grave personal and national problems. The national leaders
were the sinners committing the gross sins, and the people were sinful in a
general sense so that the situation was beyond remedy (17:20). The sole solution
would be the coming of the ideal king, the son of David. They held to the
expectation of the Davidic Messiah as God's single agent, and of his ideal times.

According to PssSol 17, the first task of the Messiah, when he comes, is to
remove all the evil of the present time: he will destroy the unrighteous rulers and

nations, purge Jerusalem of Gentiles and drive out the sinners. As his second

40) M. Black, “The Pharisees”, IDB 4, 777.



162 44 =AT M29=

positive function, he will play a perfect role in ruling and judging. He will gather
a holy people, possibly including Gentiles, who are loyal to God. He will
distribute the land to the tribes of the sanctified people, as in ancient times. He
will judge peoples and nations, and rule them all in righteousness and holiness.
The days of the Messiah are depicted as ideal times. Israel will be free of sin
(17:27, 32, 40). As the nations flow to Jerusalem to bring their tribute, God's
kingly power will be evident not only in Israel but also over all the earth. He will
bless the gathered people and glorify God. His instruments in fulfilling these,
however, are not such weapons as horse, rider and bow, but divine qualities such
as strength, wisdom, righteousness (17:23, 27, 37, 40), purity from sin (17:36)
and words whose power is mighty, creative and effective (17:24, 35-36). It is
worthy of note that the temple, its cult and the priesthood, which were believed
to be defiled, are not mentioned in the list of his works.4D) All in all, he is
portrayed as a perfect worldly ruler, a real Davidic King of Israel, and God's
agent.

An attractive proposal concerning the identity of the group of the righteous on
the basis of the idea of the messianic figure(s) and messianism is that this group
may represent an apocalyptic group, because these are themes often to be found
in a number of apocalyptic writings.42) Though the development of the
expectation of a coming Davidic Messiah may betray some of the tenor and
spirit of apocalypticism, it still has to be noted that the view presented in the
PssSol does not correspond to that of any apocalyptic literature or group known
to us.

(6) Suffering was regarded as essential and significant because it disciplined
the righteous, proved their identity as God's children, protected them from evil
ways, rewarded them and cleansed their sins (PssSol 13).

In PssSol 13:1-12 the focus is upon the suffering which fell upon the righteous
and the sinners alike, albeit to different degrees and upon the meaning attached

41) Though Davenport claims that the Davidic Messiah will play the dual roles, royal and priestly, his
priestly duty is hardly mentioned. G. Davenport, “The Anointed of the Lord in the PssSol”, G. W.
E. Nickelsburg and J. Collins, eds., Ideal Figures in Ancient Judaism: Profile and Paradigms, 75.

42) Such documents as 2 Baruch, 4 Ezra, 1 Enoch 37-71, and 2 Enoch, which are generally classified
as Jewish apocalypses, contain the messianic titles like “the Messiah”, “the Anointed one”, “the
Christ” or important messianic passages. J. Charlesworth, “The concept of the Messiah in the
Pseudepigrapha”, W. Hasse, ed., Principat 19:1: Judentum: Allgemeines: Palastinische Judentum,
197-217.
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to this suffering. It is this suffering that becomes an issue for PssSol 13:1-12.
Several interpretations of the suffering of the righteous are available as follows:

(D The suffering of the righteous is discipline while that of the sinners is
destruction (13:7-9). Though God disciplines the righteous, he would not
destroy them utterly. To the righteous, discipline can serve as a sign of their
righteousness: understanding this, they can endure (16:14-15). It is an
interpretation placed upon divine action or result of what was believed to have
been divine action and is to be found in the Bible.43) In addition to this, the
suffering of the righteous is construed as testing. The test applied to them is “in
the flesh” and “in the difficulty of poverty”(16:14).

(2 That the righteous are suffering is beneficial to them because it is an
instrument of God to keep them from evil and to lead them to repent (13:5, 10).
Their suffering is a sure mark that they are God’s children, beloved and firstborn
(v. 9), in the same manner as correction is given to a beloved son by his father or
as the horse is goaded for service (16:4).44) They will then be protected from
being swept along with the sinners (13:5-6). Suffering is therefore understood as
an act of God's mercy and as a source of hope.

(@ Significantly the suffering of the righteous serves as an atonement, mainly
for their sins (17:10, 10:1-2, 18:5). It is probably in this sense that they can
describe themselves as “innocent” (12:4).

Despite the various significance of suffering, there is not the slightest
suggestion that it can effect a cleansing of Israel as a whole from her iniquities
through the afflictions of the righteous. In other words, there is no possibility
here of an efficacious “vicarious suffering”. A vicarious function by which any
suffering is seen as suffering for the sins of others has no place here.

(7) The righteous experienced exile, death, dispersion, poverty and/or
deprivation of power (PssSol 5, 16, 17).

Certain bitter experiences that the psalmist and his group of the righteous
underwent are extracted from PssSol 17 in particular. It says: they rose up

against us (v. 5); they set upon us and drove us out (v. 5); they took away the

43) Sanders has shown that there are several instances in which suffering is understood as discipline in
the OT and that this is deeply rooted in Hebrew thought: Hos. 5:2, 7:2, 10:10; Zeph. 3:2, 7, Jer.
10:24, Biblical Pss. 6:2, 38:2, 39:12, 94:12, Job 5:12, passim. J. A. Sanders, Suffering as Divine
Discipline in the OT and Post-biblical Judaism, 44-45.

44) This image appears often in the PssSol (4:3, 5, 4:8, 8:7, 26, 9:2, 18:3-8).



promise (from us) by force (v. 5); they set up a monarchy because of their
arrogance (v. 6); they despoiled the throne of David (v. 6). Some of the
righteous who loved the “assemblies of the devout” (ouvaywyag 6oiwv) were
forced to leave the country and to forgo their meeting together because they
were in danger of their lives. Thus they fled from the sinners and wandered in
the desert. A few managed to survive (vv. 16-18).45)

Judging this statement “they” set upon “us” and drove “us” out, usurping the
existing power and setting up a new monarch (17:4-6). This very account has led
to wide agreement that the sinners, who are here referred to in the third person
plural “they”, correspond to the Hasmoneans who established the dynasty. On
the other hand, what may not be ruled out is that the “assemblies of the devout”
(17:16) may refer to a particular congregation which the psalmist and the
righteous formed, whether their meetings were held either in the ‘synagogue’ as
such or in their privately owned building. It seems that they gathered together as
a group for some time until some of them were forced to leave. The fugitives
may have been separated from the rest of the righteous remaining in Jerusalem,
either through death in the desert, or through scattering among the nations. This
may have been because they were influential in society, thus constituting a threat
to the Hasmoneans. This means that the righteous including the psalmist seem to
have remained as a group in Jerusalem and there continued their religious
functions (10:5-8).

This is the indelibly drawn picture of the righteous given to us by the psalmist
who is undoubtedly to be numbered among them. Though no identification with
any known group or stream within the Judaism of the time is possible, there is
clear evidence that they did exist as a group with many features that differentiate
them from all others. Though they must remain anonymous so far as any brief
title is concerned, their existence and importance for Jewish society of the time
should not be overlooked or minimized. Though the righteous could not be
identified with any historical group of the time known to us, they existed as a
religious group as we mentioned above. We are not informed as to when the
group called “righteous”, by that or an equivalent term, started to congregate and

for how long they lasted as a group. The PssSol give only a general picture of

45) Buechler surmises that a long drought forced them to emigrate to neighbouring countries.
However, there is no evidence for this. A. Buechler, Types of Jewish-Palestinian Piety from 70
BCE to 70 CE, 186.
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the righteous opposed to the 'sinners' instead of their identification or historical

group name.

4. Conclusion

As we have seen above, the inability to identify precisely the righteous of the
PssSol is the result of a serious and fundamental deficit of information. That is
to say, our knowledge of the religious and political groups existing during the
last two centuries BCE and the first century CE is very limited. We are informed
of only a very small number of groups, and of these very little is known.
Josephus refers to four main religious groups in his day describing them, for the
sake of his Gentile readers, as Philosophies, namely, the Pharisees, the
Sadducees, the Eseenes and the Zealots or the Fourth Philosophy.40) In addition
to such groups as the Qumran community, the Therapeutae4?), Christians and
Samaritans#®) are known to us. However, it is also true that they were not the
only groups that existed. There is evidence to suggest that during this period
there was a great variety of different groups or sects, some of which are no
longer known to us. For example, there were different orders within one group
named as the Essenes.49) A Talmudic tradition refers to 24 groups at the time of
the destruction of the Second temple.50) Charlesworth lists at least 21 groups,
some of which contained further subdivisions, that existed prior to 70 CE in

Jerusalem.5D

46) Ant XIII. x.5-6(288-298), XVIILi.1(3-6), War 11, viii.2-14(119-166), cf. Mt. 24 and Acts 23.
The Sicarii may be identified with the Zealots.

47) Philo depicts them in De vita contemplativa 1ii.22-23. C. D. Yonge, (tran.), The Works of Philo,
700.

48) Ant X1. viii.6 (340-345).

49) Josephus recognized that there was more than one sort of Essenes (War 11. viii, 13 [160-161]).

50) Yerusahaim, Sanhedrin, X, 5, cited by J. O’Dell, “The religious background of the PssSol”, RQ 3
(1961), 251-252.

51) Content of lecture given by Charlesworth on the 18th, August, 1989 in Melbourne. The following
are the groups which he believes existed prior to 70 CE in Jerusalem: Enoch groups, Priestly
groups, Hasidim, Pre-Qumran Essenes, Non-Qumran Essenes, Pharisees, Samaritans, Zealots,
Herodians, Itinerant charismatics, John the Baptist, other groups, other Apocalyptic groups,
scribes, Ascetics, synagogual groups, non-religious Jews, converted Jews and Palestinian Jewish
movement.
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The figures shown here may not be entirely accurate, but what is clear is that
there were many more groups than those whose identity is known.52) Some did
not last long, while others had such a limited following that historians ignored
them. Others, such as the Qumran community, might have been undetected
because of their location. In this respect, to ascribe all the writings of this period
to one of the known groups would be tantamount to denying the existence of any
other group. Moreover, to limit the existence of the groups to those known to us
would be to run the risk of ignoring a significant portion of the Judaism of the
day. This, in fact, is the most essential and important point of this study. It
means that many proposals concerning a historical identification of the righteous
must remain hypothetical. To go further, the righteous of the PssSol have to
remain a religious group otherwise unknown and shadowy to us. They must not
simply be subsumed under the heading of some known group. They have to be

seen and understood, so far as is possible, in their own right.
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52) Black describes the situation within Judaism in the first century BCE as “one of a widespread and
dangerously proliferating and fissiparous heteropraxis, a kind of baptizing nonconformity, with
many splinter groups”, extending from Judaea to Samaria and beyond into the Dispersion itself. M.
Black, The Scrolls and Christians, 8.
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Eternal life hath He

Implanted in the soul

His love shall be our strength and stay

While ages roll.
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and Flesh implications in Paul’s Corinthian Dialogue”, The Bible Translator 60:4 (2009),
224-233.
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Translation That Openeth the Window:

Reflections on the History and Legacy of the King James Version
(David G. Burke, Society of Biblical Literature 23, Atlanta: Society of Biblical Literature, 2009)
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&3 A= vpztriR o]t o] F A A °‘é AL S0 BARAE FAIUE
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o502 uWl& HEZ(Benson Bobrick)e “AY=dHe] {F4F(The

Legacy of the King James Bible)¢] 2t= Sl A A4 2 O_:]I o] A4 WA
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5 7ol Bt o] 3o A4 "YUl e ’E =3 1525 4l okS o
2 1Y 3 o] Y=ol ¢4 whE QAVIE Fd o] A2 “rhH
e B A 0R JoleteSs BH AP 0E BE o] X A
2P &0 =2 Zoih, I& o] Fof] QA T8lal oS ool A oo st
WA M3t ot Foks B A Xatal 7ty WxAsolA 23t o d
¢ FEolol T 1w T & AR E Bttt A BEF SN o] %
of nld 2 AW Y Miles Coverdale)@ & Z A 2(John Rogers)w AUl H}3
A& ol ol Hu7 = skt

Ax AY2=dg e ojHol Y2 o2 |
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F7(the salt of the earth), “P}-&52 Yo]| 2 F4lo] kS Z=T} (the spirit is
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oA & EH O 2= “3lE Al 3 H T (Vanity of vanities)9} “H 5 AL
2] 38}a1(except a man be born again) 5°| o™ I ZHA & FHO
T “ET(gave up the ghost), “FH-"(well-stricken in age), “HA3L )
T}(held his peace), “70A4]”(three score and ten), “(5F2 2. 2) LT’ (to know),
“B2 F1 4L P (Strait is the gate and narrow the way), “FAJ ol o] =
Al 3= A8 £ (a well of water springing up into everlasting life) 5 ©] 1T}
ojol Al A= A7 & oA BE AFEEC] oI HS F UA Ho| 2
2 ALY F e TES 2 HAvn gt 29 o] ZhueAE F
L3 AL W= SHAAAA A 22 9l Fo] e IZME st=H o] e
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the Way: Traditions of Translation Before the King James Bible)?] 2= 2 ol 4]
AD2=GS oo R AE2 74 8 FHE o]ofA Uit A&
w3t & gelo] AR S 7 I o ul & A= ARl Sl 2 A wE A
wshal ZkEatl 7] ol A4S 7 FEE AEH AT W FEEY AR E
o] Ztlo] AAE ¢l 7 fl7] WZolth 53] “4 #4719 %(The Dream
of Rood)olgt= AARAIS] wEAH G5 o] AIFEWE HEA
(Dumfriesshire)®l] 1+ FE= <L (Ruthwell) A &7}l Hol =4 o] A&7
7501 7 o] o= A ATt AR o] o]ofr]= o]n| Qo] A O R A
U ge AR F430 3 74 7] FHke) A = (Caedmon)] THF Al
T3 gRlo] AA vig e F 74 Z8o At ol g 7+ £38Y &5
SEe gdo] 47 E 1 FolE SV YW JAEEE 9A7] 9 &=y
Z(Alfred) 22 104 7] 9] ¥ 32 (Aelfric)o] AT
1041717 el = et'lo] Ao o} dHo] £& FEHE & 534 AHEE
o] A= sttt 1H T B4 A gdo] E&o] Qlo] ==
A Eol F(hHT M2 Folttyr| & 39t 12001d 74 ol = Ormulum®] 2=
| FH O] BE3A7F Yoo s stk Wd Hol= 7ok Aok A H& Y
£S5 A FEHE L& Cursor MundiZt Y2715 a1, & 140013 Aol T}

O

|

>~



2ofo| A A(f) A E A HF F3A o] S31H7| = A
FEEAQ] MY A7 215 019 47 M 7]og Ao 2= gRlof=

&
Ao Z 1241719 Y 3 H F2F (Peter Comestor)2] 543} 134
2] 2}+9] Y=gk (Nicholas of Lyra)®] 4 0] 28 ZAEolt}. g
I AR 2 Fa Aoy dojstolu A =9} w7 o] i3k shAtE ¢
ATA = ol A7 .

PR Gl E ol ehdd 21 1380l oF 1390t I H] S 2E] = 4
7 (the Wycliffite Bible)°] T} &l o] B7IELY & G2 &3 o] AL F
71 B3-S AU stue A oA F o2 A< 3} ojgZt+= A
T s WA g oz ekl 9d Sol A Ade Aok 3
oty AX| W= o] Ent A (i) ol A Hou A FY =z
U 874¢ AGEA 93 A4aloF Bk Qoldlt 2= 479
AW = HIYZE WEY ASo] HHZ Aol 213 FHol| 7|4 o] Y&

3

olzFole ASEHENl A7I7F M TRz A7 W&ol tFEH
71 % 3tH . 53] 48] = (the Mystery plays)©| 2= 27} tjE 4 o]}, o
gl o} AeE et o] HI1E shled olslatr] o B2 A LAY
Arste o AHRH 7= s 2 Tt 164 710l S0 A A
ol Fdol Ay o]{FE AHE AFAS 204|710l ThA] Rt 2
2199 A A A MM mid FAs7] = ot
e oz 474 HY Aol &7 HA HAH. Ad&stA=0]
A& F T}%%lﬂr o AF3 23 €7}E}°ﬂﬁr 2o Yol fﬂ“‘&

7}1;}@ Al(zkﬂjgi 1 rﬂm*o]u} 1522Lﬂoﬂ o}l EM :LFJ 01

M Hdoj2 Mt Aoke T g A7 H3loh 8 &

B Al“% IR 1526130l AloFe Yoz Hd@.o}@‘ﬂ 1535 LEOH u
1

o]
o] 7 Hxé%g At 1539LZL] tﬂ Hﬁur 1568L:1,] @E
AE AA St ool = FulA oA e F A
doll y2 Aukd 7 (the Geneva Bible) 22 €
Whittingham)ol w2 Y AA AU b2 Sl E 7FA

WM E QA3 o] Mol gt Zed-Fo ]—0]
"uhﬂ] g0 AR e Fxste] BVIE A M3 o2 defapu 2~
of & Aldol fFuf Aol A MRt Zlolth, dejau 2~ oA A+ £33 &

L |

FE Ac)
0_>L 12 e
%

o o o



184 4EEEAT M29=

B 29 Aol ol 280l e 4R 25 A
& REolol A TR thF Aol ehgkort A9 230
A & 714 gl el giTh

TAZI%E A4 Qe P AEH 2o A% aen 4

1o
ox,
ot
o

7
Al ol BRI P WA D F9 Ach. L2l
Sol7haA A7 &9 olofr]E Yo :
37 ol A Gol 7t 42 & Folari B 4

2.4, MUAYAHO| 2H Xx}I&

gso2 & ZW AJohn Kohlenberger II)= “A u] Fd9o &4 A
5”(The Textual Sources of the King James Bible)oll A A 2% o] WY =}
o JFIoh

2] 4] & Wl 3 & 3 E(Richard Bancroft)7} 2H3 3 Al Y =4 o] ¥
ol W o] sl Befofef T 2o AAolgtal i) MY
U}E‘?ﬂ Fz2 2z gk 02]0—1/\-]7—’]_0. 71—5%—17ﬂo];{]1§’_}— HE
oL o) A4 A vt A = Fxstete 2ol
UAA AT 2hel-Frobeo] H(1582) Al ok Frzek ittt |
woll He= AL A4 o= st A 9 2
T G4 gt g olai 7t HA e

Ho

o 2R o) & ekaA skl &

SFolli= 411170, 9701 13870, Alekel 1127h8] aperh A 22l
S0l Utk o E & go] AAE ”LO] Az AL 3 B A
11:1S 92 S0 st

Faith is the ground of things hoped for,
the evidence of things not seene. (2573 7)

Now faith is the substance of things hoped for,

2) FAHAE G Y& tiZAH gtRlo] AP0 = slH o], o], T 2o, gt
o]l M o] 0] &= FEZFEA ¢ £8] FZ E(Complutensian Polyglot, 1522)} |21}
2 3371 A 7tEn s o #8 EEo|d S HEQ] B71E 4 (the Clementine
Vulgate, 1592)& A2 £} X 3|Hgo] A 2= ofF Wl 340 Ful A (1524
-1525)& £, J8l20] A2 E dgtaF o] dgxo-gtelo] 4Alk(1516)F & 21
o] Al Al B & =] H|&}(Theodore Beza)2] 18] 2 0] A 2F(1565-1604)& o 2 £},
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the euidence of things not seen. (A Y 2=2%44)

O

olFA hF-E =587 4A R “Now” e A4 & & A
“substance” = B+ -Trolol 7 & WE Aolth. tatFoll = “substance” ]
3 A “or, ground, or, confidence”e}1L ¢S % ATh =Y A ol F
EolA YA 7547 (“ground”)H €l (“confidence”) S FE A
o}

o] S (#tif, variant readings)®| A-¢-, HE delFe FREEA gl @A
“Or°=Z %t E7]3817] = sk th T2 67719 o] 5], 9172 15671 9] o] Fe],
Aok 377 9] o] Fo] 2o k. FoFo A miidt BEY AHEE E&
o, Ald = datFol AATHA 100:3). TH Y BZ A= npiet B85 o
23 3T AE 7009 H BV S I E A5 AT 14:12). 4l ok
5 83U A 2:230] Eo| gt 9o

131
Bl

(e}

—_

Whosoeuer denieth the Sonne, the same hath not the Father;
but he that acknowledgeth the Sonne, hath the Father also.
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Receptus)®

o
)
lo
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> o

A2k-= 3 o] AT Al Y 2 o] oAE A SASHA HA=A T oA
A4S =3k 1A Al AEIX(A. Kenneth Curtis)s “FE 44 3
9]”(Hampton Court Conference)et= =0l Al A Y= Ho] ebystA & 24
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23t} 1603 AP A 2 o o] Fa1

PO 2 ST F= HUEES Mo AFHIE )
% =WEL A 1A 7}
ENEE TFt «“Hdh

] o] w3|et RO A ¢
A AL A =r} = Abolof] & o] ISl
ojt}, R FA 37k o HE A

E A 3= oldq T A FollA 16043 1€ T o] 347 &E
H Hol= Ad 27t &Sl LE7] fal e oA dh oz ot
Aol 1,000 8] B F3)AE0] A Y 2o A vkl N E& dshes A
“Z <l 9 A (the Millenary Petition)7} 7] Z 4] & &S gt} o] Y
29 v FE o2 o} ek w3 o ul(Church Service), 23] = 3]
Al W3t (Concerning Church Ministers), 3] A& 2 /2] (Church
Livings and Maintenance) ~12] 32 /3] 72} (Church Discipline)®] T} 1 U] -&
2 W] A7t obd ARS w3loA HES Sfof & A, BIARE2 A
2 F e TS VHA ok doE A, FuEe] w3 FYE s HL oY
= PAEA T A 2o w3 o] -] e ofof drh= Aot A
A A& o] AU HEE A ek Agol gltke Aol

2 39 E 16043 1€ 14Y 3} 169 28] 1 18Yol AT FAA
= A IEHEH 9o Fust A4 AAE T2 489 Ful
S xSt AYaS2 N3] AdddA on] bFHE w3 A=

e
2

o &

3

¥ [

o

)

© X
T (> [ o2

ook i
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N
| wjof Alal, A=, Sl tsiM 73U =4 ERHE Fax=
=0] 3 FAste] dES FuE Aoz IPHJY. F2 w3 3

@& Aelsha ¢ Heres du

o] Aol 11 3¢ Aotk APLRE olof “Furt glod, 4= §l
T}°(No bishop, no king!)gh= T2 Gt} o)A v F o= T3] o o tj gk

= ARAAT 271 23S EA oFle W FIT Ju=sol
e A= 20 At 29 g2y ddz2s A2 1Y 47
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WS ot 058 18 AU 2 W Ao oo Y. 1)
A A 47 e 715 0] ol T A A B Ylu HBeh v FH ol 1 st
of A 3+HA FLATANA 91 F YT A9 Y& 4AL B WEF 3
£ 0 1 BEAT. WY 9502 BRaAY 97 8145 A% B
Aol AF 255 BhFA A B3 Zlolth UH 6& ko] X517 eofol
Sk Zolth £ AY2FE WA 58 ekn FReH 2
F wHol A 92 5 UES dlof Bk Y& FxSPor AT SavE
o} AuA oetae] §5% GAE] WA AL Fgol FEse] F1
Aol A2 AL Fo AAE FASET

3.2, MYAY ZEO| M|} LH5tF0 5O

o502 upE# o] M (Barclay M. Newman)3 #3194 (Charles
Houser)= “Al Y 29 39| v gl 23 *3}F9 t)s}e]”(Rediscovering the
Preface and Notes to the Original King James Version)ol| A4 ©] A7 9] v g]'&
I detFrE 5 A WY dvty R3S w3kt Ad g 2
Folls HHGAE0] AY2=GolA v Al 2o FAAS 1150 Z3l=
“HAaLEo] ZASoA 2= W Zol 5o Ut

Hego] 542 g vt E o] Yo FojA S Bale ¥ S E(apologia)©]
o}t o] M LS & AMFE Yz li%ﬂ*ﬂ«] Furt g v A Auje
(Myles Smith) BFALo| Tk A A7 Y& HE7H7F ofy et il v 58
st HFEA] H o3k Aot EAle Yol &2 2 Qe st=d e ¥
U A ZE S T UAEE dof stk Aol s AR A A =
Ao Ael ko] A7} Jlojok gttt Fal Aol = Zof Yok a4
T U= AT d8 e glohe Aot doje 22 2 ¢ O]/\}OF
35:109%} 55:110] 71 & o o]t}

et MY 93 60l A8 e AMH dojE At A T
A g gethe Aot o] AL Gk rt W AulnAg A ol o
2 olaf & = Ut Aulnkd A o datFol thaf Al «uf-g- WA o] a1 H AR
Holm AdEsAoln AFAH =S HEzst ok 23k o] gl Al
G Ao s A5 stE otk Yol gk y&o] S0 e
9124 2 31:49] W3k 22 Flo] 19 4l71E B 7] w0l
=3

A deEE WA Aol S APHOE MY 5 9L Aol A

i



188 4EEEAT M29=

ﬂl

& ekl o] ¥ole &g HiTa P ols FAA HYeE &
‘%]3} A 2=ged o] AgoMe defdelgt & 4 ok 7L tEA Q] Al o
AFok 26:42] “Trust ye in the Lord forever, for in the Lord Jehovah is everlasting
strength”©] o}, ©] 7}-& ] “everlasting strength” ol = “Hebrew, the rock of ages”
g Wetar 2o Ak B3 Wkl thA M AR FA el 8
o YEY e 2L F e A 120 3 7 Aol A 1 Kol 7t
Z BEF26:1090H, 2] FolE “st=d o g ggloy sHeo] Z&

o “-r]EHf‘L oj"= Eof 917] wjZ ol datFoll A “E2 °]”(a great man)Z ¢

¢

—

[\

2l 5:601] /\1 “tender merc1es”ﬂ}5l 2ol /H Sl
WatFo] DolFA ot A7) 43:3000 4 = 22
= 1% GetFE oA skt 19T a3kdA
3:1790 4= 22 £ S “his bowels of compassion”®] 21l o] F A7 =
skt

T-(H Bk, cross-references)’} a2 €0 = A5 Aot = €971
% 18:319] “Israel shall be thy name”°] 2k T8 ol &= 1 8 7 o]3) &
3 ZA 7] 32:387 ER7138}F 17:345 Eete deta7 29 Ut

el & g2 EF o2 = “Ao A3 Y (gender faithful)= A& &
T Utk Z BZ A 2EAE ALY detFollA sl B E e
INE FAECH. datFo e “o| 22t 9] ol=E"(sons of Isracl)Z & o]
Ao} BEFoA s «“o] gt o] &4 E7(children of Israel)©] il £71 A 9]
A olth 174]7] o] o] FA 2FAE Atk Hol =7t

3.3. MAHHe dAD HNE HAt

o502 A Fo]2(Jack Lewis)&= “AY2=F9 o] 443} NA AP (The
King James Bible Editions: Their Character and Revision History)2H= 2 ©ll A
AA7A A E AP 22 oA BES LT3

4 W E v}#(Robert Barker) Z3A A 3l 1611133 Al Y =94 o
© 7 #Eo] o} b= “The Great He Bible”o] 2l F-231 T-& 3htb+=
“The Great She Bible”o] 2}l FEt}. £7] 3:1591 4 k<] -2 “He went into
the citie”2kal o] L F & Z12 “She went into the citie”= = o] 17| W&

=

3) ol A& Gl 8% 7k el A = NIPSU NIV 12 3L GNTZ 257 28 ¢t
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ojth MAFAE L “He” 7 0] UA U Aoz FAHIH

161193 Ad2gye] Fedz EHL dalFolt), o] & BF
6,63770 9] G3tF7} Q=1 o] 7F&-H) 4,03471 = 3| B0l 9 onE, 77=
ofgolol 9u|E AMAwst= dstFolty. 2,15670= WAl ¥ Y (alternative

readings)©] 3L 6371 = ©] 52| 5 2R olaL 3170 = Al E & A Bl Bof o] Fof &
g Zlolth. Aol S0 fl= 767719 ek 7k Hl 3770 = ol Fo] i1, 5827
L oA W, 11270 18 0] o] E-& M shs dahFol ok

E S A 2640 E CimE S AR o) Al agele] £
o|t}.

A 2=dS 232 ko] AW o] Ao 2|92 E(Cornelius Boel)2]
Fel @ 27to], Al A Fol = T2 27bo] Eof Ytk B o] 2B
obgra} ool W Yol Y BRI LA Ak Aol AE YT F
solx ¢ 5 A% Lel3 44 9 F8k34%0] AH 2o} ek 104 9
HE = o]Eo WA Yt =3 A IdA2Yd 23 HAA 2 Aol= A AV A
ol Hof gt ol 9o] Tstn Wolt 18 S FATh & A
(chapter)®] A 22} T3 Fo]7} 58, Yo7}t 11 27 @3t & 4= <

PEE L

9739 A% o2 BEe) AY2FAol = BF Sof girh AWHY 47,
0 A%, AV, BEA7, B-Fotel 4% sk ol shA w
16479 o] FHE AN AY2Fol = S0l A g FBAZO| B
A9 AR o AES WMEA 2 & 5 gtk FFANFHE 182607
970 Tof Y A S BFAA B712 = Ak MFHATIE of
22 Wit AR ) io) Wt 93S DS A4 W 5L A%

A Aoy 7] = gt

lo11'dd AY =g e 2oz s = 7t= 1094 A= 14
AA 9 F2Q Bo 2 FAEIAYAAT FAE F 185 FLEH Al =
S wE oMoz At 1283 AUk A Ho|A & <
3ol A = Z”(Appointed to be read in Churches)©] 2+ Zo] I3 = o] gl
U ot = I o]t 71 5o dfEH o] YA et

16120l = ZopAE A4 48397} 88 A Y 2xgHdo] YU = 31
o} o] F GA] 29 “hee”(F 3:15)F AU E F53 FHo|7 = o}
16130 Y& Zg 2 3 AP 2gd e 233 nlwshe] 40078 ©]442] o] %
< AV AT dEA Ao 16161d F o] FHEH UL AP 2SS S BT
“aw3lo A & Zrolgts TS w1 A = AT
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o]To = JFUWNT o] MHEF R A 1628 FHE A ~PHS Qa0
H AFEWENHE 1633 HE AL2FH S A str] A2 *6‘}9515} le
T & 239 @ {FI} Al o]of et 16380l 7FA oF 44 1 7
BEA g aol A ng LS syt o] 472 1762 3] 2~(F. S. Parls) a
Aol Yo7 7hA 1243 B A o] 2 EEo|}lnt. 1642\ 0l &=
Bl 2ol A Ald2=ggo] A H 7= sttt 17153714 6¥ A2 = o]
skt

A2gAo] e to= AdddASe] SFHE Zth o] ded
A AAEC] ofye} AAAE Y3t o] FE A Y2gYgS Aoy
= U 2 9%s & 23 AEASoIT S22 Ful & HA(John Fell), ¢

A28 Fu Y8 8 2= (William Lloyd), B2 A EUE Zg A 9
4= 9F2] 2(F. S. Paris), 3] EX = t] & (Hertford College)2] 3] H.2] o] 8t} |l
271 &8 ©] Y (Benjamin Blayney), 1T 2] A% 4k~ E{(Samuel Bagster), 74
B R o] ~=32o] HUY(F. H. A. Scrivener) 5°] Z1E°|t} o] &L 7 Altjn}
g AY2xGGe] nFEES HUE o A4 &S g A=E0|t
oA AP SRS Y o|FHE o] FolHTh B A F I
(ABS)7F 18164 A H ol 18213l =AM E3H AY2=FHE A7)
A7HA Depd ) obd 43-3](1808)9F £ E] o A A 3-3](1815)% w4 &
318167 A4zt AP Ho] FE FTollA £ ABOE Ad 2GS ¥
Wt Al a3 A3 = 18219 A0 2 #F9 Ay e 24 A a9ko] 9
T AY 2GS At 18279 e 284839 B3-S wet 97

1o A AYH S ZH YT o] ZSRE U2 EHAEL A

]

> e rr
g_?(_[
ol
Ok
ﬁ

g v A FIBE EFFHOE AASAT. o] F 200 5 ©]
A #ao] o] H Tt vlF A F 3] = 1841 d ol HAAZ HEsta A &3 A
A2 E Q] A8l vl=A A 33 1833 3 =9 i’\ﬁ o A
B A, o EW e B3 vl wslale 24,0007 o] 5] d&S WOy
wEy 4749 7t23s 3]15‘]% AL oty ghe AS ‘ﬂ‘ﬁlﬂr ol A&t
o 1850l = Ak AAES T8 18529 T o] Edfoll = AAHA AR
< AW v T4 F3] Y EEHSE JIFIT 1856 = AP 22 F
@4 74 (a pulpit Bible)S HW il 1611 o =2 7} £ FEo|gka =43}
715 3ttt ol FA ] =do] 471 = ot AN Ay SAAEE Pl
AAFH Y o] Bio] “SAHERI TG EI BEHY A5 &
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2990 EdH7IE AT 9o 7l Y (English Revised Version)d} 7] =3k
9 (American Standard Version)©] E%5 1L YA B4 F3]= ABE
Hro] of 2] #F o A Y2gHE o] MARLER I HU7] AZET
o] ZhH A = :1‘7]_6]' e AL dade Eas H2 A E AT B

BEolt), o]5 TEL 1947] THE Yor] ARG e F2 719 234t
NA HA ASZ, AFE H2 X FAYLLdo] 8L A

214171 A 28H e AY2=LHel=
1611 & oA Aol Z1 02 Enp W& Z3ALY] 1987 erFJr A=
%JJMH 2003\ #olth. =A== H A S ol YA T
2 o]F& ItE Aol FPolth ¥ AR A2} —‘l*ﬂc =X
a8 =] Enps Wl WAV AFE ol 39 #E HUa o
o AR = v T4 ST A Aojlle PO E x4 Aol mA
71'«] World of Grand Rapids =3A} HUl& #HESo|. v=24] AAE &
1;<]u]. Uﬂi Eolx—]o] 9= 7—]0] Ez]o];]. 17\ H“E u];#/\-]/qg_g :iZ_q.
01 ok A 2 v =] 22 13 gRolt, Al = v =] EUut &
TAtell A 2002 d ol B\l A OS2 2~ 2Fe] HU(Scrivener)7}F 1870 ol A1 1873
W Atolof] HAY G AES AR ST o] o= 8o ARlo] o o E
=AM F3] BEHL] Eol o] = 50049712 Edo] of2A ddjdl=

e FO2 489D ATAE UoHE ¢ A% 2U £BE VLIS A3

OgA /77 Ao AR <

=
—|—‘

A3Fol= “Ad=gd oo 474 WY MA(The World of Bible
Translation After the King James Version)2h= Al & 0.2 OAl 81x19] Zo] A
A Ao WA 2™ 2~F(Leonard J. Greenspoon)©] “A| Y =43} F-oiQd A
74 M S”(The Klng James Bible and Jewish Bible Translations)®] 2= 2l Al
FUASY] o] Y B4 AFd ALY 435 9F dAS =97
o A e FAY FUd A FA el B e o] Sl HelHl 77
(David Kimchi)9] oJAlof =42 A2 o] 3He BE 4o e 4

Fo HFTE S AH . sHARE 1800 o] Aol Y frHijlEe] MY



o

sted §o7F BF A 293 £330
oA 7ol 3 Fol A AHE3sheE 7= 47 B
B EES AY299d g4 4 ¢
o] AHEE = g o] 2 & o)A AUt
= AE HW = o Adagd S Wol o
271 9F7F 11X A o)}, 184114 o] = dlo]ul o} & d| &2H(David Aaron de
Sola)7} 37 A& HY 3t = T} o] o] A H o] Bl o} A (David Asher)H
2] ¥ <& 7F B} (Mary Wilson Carpenter) 22 0] E°] A4S FEZH 02 HY
st HU 7| = k= F2 7Hg oy Sralol| A ARE-EF7] flsi A wl
EolAt. o] Fo| = 18551 o LA 2 ] 4] (Marcus Kalisch)7} &l 7] &,
o} B 2}3F ol 2} 2~ (Abraham Elzas)7} 18703 T o]l 7%047% £7)9F 2dAA 2
A Hlled Ad2gdn g2 B 1A 3 F& M Eo|t 814
T A= ol Mol fFHid =Y AT A HLO}EOV] oy B ol E
23 JdE Aol FUdE] #FE 2340014 GEd (LAY FHA
o] AI71E Tate EE(H 23.15)0A4 AP 2=29s I E w5hr] wZo|th
oFA FHA FEALE FUJIESY A4 HYo] Ytirt =Y
1917 ml=oll A il EREe] Mol Y2t vl fFhE333(the
Jewish Publication Society of America)®ll A ¥l A7 o]t}, StA| T+ JPSE T
ZdE A e o] 87 T=E Gk 3 WA AP 2L AEE RV
T3 vlaithe Aot o] o] fr= v frojddEo] e FojE A E
o] AAS Za AoFqr] WEelth o] F 1960t 2HE e SH2T)
(Harry M. Orlinsky)e] F53}0l JPSe] HFS sle A7 WY 2ol F31F
o] 2 1985\l NJPS7F U2 Al dth. #R Ao 2X 4 o] 4A L 7% &
5737 (functional equivalence)= F7-3t= WY HAlo| wpg} Y HYG O =2 A
Ao} I 7| H ] RSV NRSVEHE A& & W Yo th v =]
BEyaol A FodEL o] MY S U2 2 2 NJPS Torah Commentary 2
& 07 F48 1} o}y 2} Etz Hayim¥} The Jewish Study BibleZ} 22 3|4 A
AS W= oA o|E2A T B FuiddEe] Yoy AAS Ad
A7] AR T A 2=gGolt T AR EQ RV FFdd o AAT
3 = Azl ol of Yt

r—sg
i o

(Isaac Delgado)

?sa

42 ot=2|ZtA o|=2d O walof O/ MYA2Ho Fet

4l g AT 2 (Cheryl J. Sanders)= “o}2Z ] 7}A Bl =3 1 w3 o v A



<ME> Translation That Openeth the Window / O|&X 193

2949 o] Y& (The KJV’s Influence on African Americans and Their
Churches)o] gt S04 A FH & ot 7HA| rl=QlE3 1 w3 m]x A
o] /\_Q,I—O:l_g] O:] 6]:2. }_-:_6].1;]. J_é'_—“] x]./‘\_]p/] /1\_]_001- 61—01:011 ;(ﬂ o] }\Q—Oﬂ o] s U]—L}

QE=7E ok ZETHA =}l wB oM F3EHA AL Al Y=gy

o5 AESHETE, el ohmel A lFl Ao EEAE A Aol
AR A8 whe  AY 2 AL oW JTS vt WL 2R
o},

o131 A BolL7} oA AL AY 2SS 19 Aok B Aol B Bl
A B8 1o S0l AW AY2gel e A7 olobr|eh ABEL o3
S E 2 Q8L ATk BE Yo7l SolrbEA E 3 A dade
EHY RE A7 &o] AESo] W ST BE BAYATHE X Aol
o}, obRE Rol A} walol A = stmel A 5 e AAE AE 23H, B2

T EF ALYy &0 S0 e Bt

A48 Aol 9= A3 7 S 9] 18] (the Third Street Church of God)
of Tel B AL T 2L w e 44T} o] wEo) Thu]E ahele
2 2008 HRAL B 2T AY2L S AL ATk 23 oA
Awstal 723 uf New Living Translation®] Y NIVE AH8317] = sty <
At QgaHe AL A 2ot A4 Bk opU 2} TEANE AL}
I A= Aol F Aol wolth 3 AFA o §ot= A4 8ol Al
A D= Hel 7123 Young’s Analytical Concordance of the Bible©| o, A3 F

g WE = g5 43S AY2F oIt Hol U
ol Qi B mES AT wk g oo = A% 2% 2 AL g

Of

Sk w3 o2 YAt BYS AR ) AEIE AHM EF AY 29
ool 7|23 o B¢ AGBTE 03 FE YAE EF AY2SY 4759
o whekA ofgel ol gy o] W i w49 wvieh $27} 9 47

S FAs] A& A A Y=g ol
SR =
Ahar fﬁ]ﬁﬂb} "476“0‘1?—2 A oA sES B A=l 2HHAG W
A AL ZE Al FH(Cain Hope Felder)”F A3 Original African
Heritage Study Bible (1993)¥% w|= I3 =937} HW African
American Devotional Bible (1997) Z12]1 "= F3]7F HH  African
American Jubilee Edition, King James Version (1999)°] 1T},
Original African Heritage Study Bible ¢} 2] 7}A| v =Ql 0] Fo}& Tt
gk o2 3 A =9 HEo] 3o AAR M S AR Ao m e <ozt
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totxxetrt Folsts 101 A7 7470 o] e Aot A=xH o & of
ZIHA v FA BN A HE 2AFEte] AAH O EE SFYo M ETE B
dolAl 71 AZte] AFEE & JAEFE 3 Ao|th. African American
Devotional Bibleol| = 31270¢] oluf-& ¢]7]17F S Aot T otz g7
=l W3 AEAEY] & B Z0E 599 Aol 4 THE &
= E°]t. African American Jubilee Edition, King James Version> 4374 3} &
HE ofz Y7 Pl =R EY BE S HIE O E SapEo] & A 25
< Ho|t,

T Sy AFdloF & A& 9 A 2] (P. K. McCary)7} 82 o} Z ] 7HA| v] =<l
=9 A= WHH3} Black Bible Chronicles: From Genesis to the Promised
Land®|t}. o] 99 A7) 1:1-3& A Y =493} 34 183l 2},

(i

I

In the beginning God created the heaven and the earth. And the earth was
without form, and void; and darkness was upon the face of the deep. And the
spirit of God moved upon the face of the waters. And God said, Let there be
light: and there was light. (KJV)

Now when the Almighty was first down with His program, He made the
heavens and the earth. The earth was a fashion misfit, being so uncool and dark,
but the Spirit of the Almighty came down real tough, so that He simply, said,
“Lighten up!” And that light was right on time. (Black Bible Chronicles)

AY 2t AR T2F] Folgo] MEI B S0l B £FE YUE

Qzgeio] oz v el S @ Sel 12 G B o BA
BEE WA 4 # Qlvh 47 &9 ohmelAlel hed ST e e
A& 22 Y| Y (Delores Williams)2| Sisters in

&S AAoR = SAAoE Adtuty 2 tEly]
A2 2 Xl%lg TE §lo] AF2gA Add o2 & A3 Fojt}, ofx
G7lA vlF A ETASL ANES T FAAIE S}, “obFuy]
3h2E9] 247 (Aunt Hagar’s children)2h= A o] 1=, o] =g o9t a) 23
&M 1E5Fs 2 otz v =S = AP FA AT A=
T3S Slavery and Conversion: An Analysis of Ex-Slave Testimony®t+= B}A} 8
9 =2l Fl gl kA =S Felsd AL vtz AAolgte A S
st71%= ok T2y olof 2 otz gtA vl= V| FujlES 5] A4
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Lo A oot HE I AFY MEE AW Yot Ad2=gH o
oj ¢} o|H AR o HAE YHY o] AAYH EF2(Sojourner Truth),
Y dY =2t (Frederick Douglass), Bl o] 8l ¢ #(David Walker), v}2] o}
Sk E(Maria Stewart) 7} )T
ofZ ) 7HA m =59 71 =0k wefot Huol rX AP 2dge] IdF =
g ZET e o83 FFS A7 Aotk AdL A E(James
Melvin Washington)©] ©o}Z |74 w=lEe 7|2 Xof HAgH
Conversations with God (1944)& 1% stuolt). =3k 319 = A W (Howard
Thurman)«] The Negro Spiritual Speaks of Life and Death=. 3-%)1 g 7}+2] 2] v]
£ gYstA s g Foltt. QIR AtolH Aojshael ¥E 3 =(Walter F.
Pitts, Jr.) =3+ Old Ship of Zion: The Afio- Baptist Ritual in the African Diaspora
g Ao A ol Z e 7HA vl = R A a9 duld LE A 5
o] 20417] 52l FoIE AGA FHHUAE 2 A stal Jt. W1&38k7t A
& = o] o] H] 2~ (Gerald Davis)= I Got the Word in Me and I Can Sing It, You
Know: the Performed Afiican American Sermonth= 3ol A A a7} o9 A o}
ZE7HA v= <l 9l A 5o ZolEo7) A E AW g
4.3, CtE3Zt GAE J|12le 2 Mo 44 WA
OgSog “E]-vri}ﬂ- o ALA 7] go _E.J\ﬂ /] A 9 (Bible Translation as
91 A (Lamin Sanneh)
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g

AL ALdzZg L d=9, Avnd A

< B4dE 1o =3 Ad 2 Ar2E
SHEA "ol A U2 Zlolth. o] & AR Aol al Tl As & wiAl A tk=
AL om| gt} =3 1 oj| vt oy - d A & wj Al T Kol 2 3
Ao AfE 7HIY B Ad2g2 M2 449 SRR St
Asedjastal w7k F2e FAE 5 A%l

ALY 22 ¢71ek 2719 23E ol A7 oltt. ZLrbg A s8] o 4
& ot} InkE o A E AL 7L A0 A TE HA 7
o7l e Aolth. “FBE ALF A 77} o] Lol 5] A=l @ WL
g FuH ol 5ol ol T F A=F st T Aolrpret= HrtEe] T
< olo} F-@sA| . o FA| tAsta Testal dotEr] A AP =%
e oy HoA Aig Rt o U4 U ot o] SHS Ad2agy W
A7F=e =32 W7, = olopr|7t FHRIHE 15 F3ets #¥e] =
=3ttt

4.4 AHL E= 3o ML =S

g2 2 fo]8l &Y Al Zg](David Lyle Jeffrey)= “A AU == &< Al
U943 8 (Habitual Music: The Kames James Bible and English
Literature)©] 2h= ol A AP 2=gdH o] GE8tol v FFES JAH 02 A
=

HINMAE AL 2=Gdo] AdSolA v FEFE 1968\ FE A s
-2 QFEY &3] E(Anthony Hecht)Yt 1957\ 3} 1989 o] & & F At
U ke 213 = B (Richard Wilbur) 28] 12 1978 o] o] A& w-o &}
Y v 2 B (Howard Nemerov)©ll Al 4] ZFol&E 4= Qlt}, W ¥ 2 H 9] “Einstein and
Freud and Jack”o]2h= Al A Y 2 H o] o DA Al &of Fof S0 A=A
HAFE= 3 AR o] Aol A 22 =T

Wi

Ho
(1 g

Of making many books there is no end,
And like it saith in the book before that one,
What God wants, don’t you forget it, Jack,
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Is your contrite spirit, Jack, your broken heart.
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A 2M7 2A: (D,
Lawrence, 1885-1930)= o1& A|AHH o3/t & w71 A A4 & i = 2
o] ztsto] ZHA I AbaLe] A A ol A7 9 FFFo] AfA o] vk 3] st
71 % @t U= 2x(George Bernard Shaw, 1856-1950) g+ “1}2] E74-2 o]
g A AAH A2 7Hd o] s Al o) =ujofol Zlo] WA )
STk eta v =g e gt

HAZ Agd SeVF Aol s TakA &2 g it 19 4
vt Aol oy 27t A =g o]l o v 7l ke 2
o= Aot AY2gd e A 18a %
dol d29A S s & 2HE

e =] o

g0 2 44

[e X}
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T, A& ] Zol] 715t = FRE S AULE FEHdd &
| a H
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N
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| Zelt.

TIAA O E & oo = AlEF9 H8tAt & F(John Loke)= HIZ3F 18
A 716F 1941 7] ol B-53 A3 4 7he} Eetmt Z71er F ) 7FS oA Al Y
299 BRI A oM AY2gd S FFOE AT A S A
o o] Zhzddlls 357 E & T A SSHAE Al Y 2 Z8 o] A (James
G. Frazen) &= 50°] JEH I& AL2=FdY FHA &S BolW o] Passages of
the Bible Chosen for Their Literary Beauty and Interest (1895)2t= & H3
st71= ST 2041 7] 29 e FETA Fo]2(C. S. Lewis)& AU
F AL AT £ el Hol 5A450] ofH AFolE T UE
= A2 olefatA] XA Fdha 2d F =T

1941719} 2041 7] @=3t v]=oll A AP 2gH L 29 159 EFO2E
AHEE AT S < 2|(T. H. Huxley)®] 4 Bible Reading for Schools: The Great
Prophecy of Israel’s Restoration (Isaiah, Chapters 40-66), Arranged and Edited
for Young Learners (1872)2} McGuffey’s Eclectic Readers7} ©)| A< R F+=
2Rl Aolrt, & w= Uil d LA EE 3|3l A= Brown’s
Grammar (1856, 1863) %= u}3t7} A o]t}

S AY 2B o BAS EH F3HA %2 F ok MY HEH A
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o] aldl o] wA|ok(1742)°]th. 2%t Al'd 2~(Soam Jenyns)7} ©] &<to]
Aed L7 Ad 2gH oA 2 202 A4 $e8e o] LU E
€1 Yot o] ZhEHA AR AP 2DS o] /‘}O]: 4078 A & “HEO]’E},
Hl A -&(Comfort ye, my people)©] 7Hd 9 g F-&2o| o},

SAHE fstue] A|ES wFEHY ZWHE Z$-E=(Robert Lowth
1710-1787)= 19 §H & 3 De Sacra Poesi Hebraeorum Praelectiones®l| A|

T-oF Ale] th o] ke As FAAT. 8|8 el A7F g 220y 2o
ANETE ©§ EFsithe Aot Xﬂol"\”mg] HY7bE2 old EAS &
rotstal - ol gh5eo) B AlE & Mo et 2 3 A4
o AZE Fol= WS uf) Ad2dH s EHE 1g3t7 = sttt o] ¢}
#Hste] Ad2gq &9 Al = B FE A4l Z o R Alol Al E
& ol2E A8 €8 Y E9 9 (William Blake, 1757-1827)°] 1t} &3] “&
derolets A7 &9 dA-FAIETH HAS T A9 oY Al &of =
AU AT 19 A &oll= o] Abofs} o 2A 9] FaFo] 7FSsith AT HY
2] 22 x| (Samuel Taylor Coleridge, 1772-1834)2F= A1 1] A] T3 A =%
HollA T B E ZS e 19 AdE e A7 L9 3B Ao It
1SRG, FHS AE T E AQ ooE AFE H Z2H|(1816-1855)4+
%A Al Sl(George Elliot) 18]3l & 223 (John Ruskin, 1819-1900) &
2A7FEE AP 2G9S d&stAY It E &afiste] &4 &l Fojd]
T At & 92 2 Aee Adagd AE 1198 SARE o 95l
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Sk B (A Critique of the King James Only Movement)©] 2t= = ol A
TS Asste A dis) vlAsth WA o] 59 FAHAJEES
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Handbook of Manuscript Evidence (1997)% <& 3 E] & ZRF(Peter Ruckman)<
€ T At o159 FFHL 71E] U ASV, RSV, NASV 59 G473

°l Ad =gyt 2 AL 4EPolE Bt Al =g wto] st
of Bs Tl e BAclgt FAs L FRIT= Folth o] ZheH 9
% o](Gail Riplinger)2t= U=°] UATh. = In Awe of Thy

AE ALY 29E
WordZhs Ao A A 2L o] &85} A7} vi2 o] B o] G7to] 5T
Aol gAs T % 3 AL HolFE ZAGT T4V SAW 19 F
4 7ol NIVEH NASVS} Zo] A2 & 47 o BolA AVE md
SIN©| flth 3 %72}4

HEE S FRIHI A sk,
A2 nhe DHFT $EHE o5 FEHL AYx
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And without controversy great is the mystery of godliness:
God was manifest in the flesh. (KJV)

By common confession, great is the mystery of godliness:
He who was revealed in the Flesh. (NASV)

714 A 2=Fqrte st Ol So] A4 A= A& NASVZ} “God”
< “He”= vt Qlthe Aolth e & Y331 oty #4334t & A
730] e B2 4:189 A “Jesus”= “He”i HHE A% v A e a
w3 AFE 30 A 19:1090 A “the Lord Jesus” S “the Lord” 2 B} &= A]-EEE bl
16:3190 4] “the Lord Jesus Christ”E “the Lord Jesus”= H}0] o 4=
< Z9WFH T Bl d3ith T NIV ZE8] 3 o] 495 v 3]

_&ni



200 4EHEE T M29=

& 545 WEFE AT AL v st e] B4g Ak B
< Zlo] Wit} ol o= S FE-S 1:189] A¢-F B2 57}

No man hath seen God at any time;
the only begotten Son, which is in the bosom of the Father,
he hath declared him. (KJV)

No one has ever seen God;
It is God the only son, who is close to the Father’s heart,
who has made him known. (NRSV)
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AP2-go] RO T AUt et 2T R F e 13])\01 =
< ‘3]' 7HE Y uL3] o] ApA| o] H 015‘5} AR vl AH -2 ol g2
(Desirius Erasmus)®] 2}l A Al &gk}, 19 18] 20 Aleke] & #1516
Aol gk 1 222 F8HA Aed W EEolgta Wi o 53] &
FANF A9 THE AR Qlo] gtelo] A& el 2012 MHsty Fojy
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T AYzgYgSs 1ygste /\]'%}% g 2#dE AWAHE(Codex
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E "HolmgyHa o IYd o] AHEE F2Ed E HAREZ
(Constantine von Tischendorf) 2t 3 418247} 1859 o] AW RE= o) &= 4
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Sl NFHEE A5 A H& F ARt AL FFOE o] Y= A
PG 23] T o] HY o Mo AFAlo] 7oA 2 & 4 = A
Solth =3 diell= 1 on7) vid AP 2gH e ok A FolE &
ojaf Fo AP 2=FG & e ol SolA BE =& T

J7Y o A2 ALY B 2A4S ot Y A4S AW

2ol glvke Holth. 28 =3 AP 229 S M RVU ASVE 3] &
Aste] oW G A FAUEAE delFALH %S Zlolth ol &
#13ll A+= Gordon Campbell, Bible: The Story of King James Version 1611-2011
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(Oxford: Oxford University Press, 2011)¥} David Norton, 4 History of the
English Bible as Literature (Cambridge: Cambridge University Press, 2000)E
ool 7] nhekth, Ea A Q) 2o o) ol U 47 A 2% o] Foje}
2dE 34 B3 A OS2 = David Chrystal, Begat: The King James Bible
and the English Language (Oxford: Oxford University Press, 2010)E 5% 3t}

npA Rt o 2 A Y =g F ofAlople] A o] BAE LA F& T}
o 53] ANy e o 9FS a7 AAEY A=
Aolth. sHEPA 7h ol & 1864\d 0] U BE|ARE-AB &Y ol gk A7
4oL FEOZ HHZ 2o KBt} o] ARL F =l Mw
Ao E FE EEFolgt o] FEY & YT HEE(1854)°]
2 U Aot gl Eo] % e om HAdH 4ot B

2 I E W stA] stk A4 Zeith A Ald 2%

< Bol 7ol 24 Mo g vy dAo] BeArk-AulEdelnt. o
3782 A A BE2717F Al 54838 7-2k(1875)3 #1 & +2] 4(1902) 1
il SFE(1919)0 B FEFS v =T A o] A oY
(1888)°l = Xlrﬁd f‘é% n3c 52 9o «019"%0 gol o] %o Y
T-0149(1955)3 2135 (1987)0l Bo] o7} At T A F=

A M (1887)2F ?@(19 1) 28)3 7] ¥ (1938) Sol= AY2gde A2
A FFES WK

FE7F A e AN B1998)l = FA 7] 2:60] “AINRE ol A
<zhet 2 AWe AAdereta Hoj e o] b2t v AY =%
o] “mist’el| A BIZE ALSE BRIt AAJAG o FHEete aela E7F
Bt 2o pggo] «7roj) “cAlEE J|H o] “o|BEE 9= AS HE 9
3] A Y2 o] geko] ol dy} FAH3T) = :rLOﬂ(1911) /\]:iq 23: 2_,]
2

2 Us 0111/\]01”01%1 L{?‘i ”7}’” 5 Zﬂ"‘*”&‘ﬂ “still waterS”E
& Aotk AEZ ey Hehgd 2 G2 sl Beo] B4 S wet
“d U E7PR ¢a g7] WEe 1\3} AoF A 2:239 A AMGANA
B2 coled Bildte AdA s £33 obHATE §loH OPag A dste A

NAE ohHAE gl=uiebeta gled of 7hed “obE g AstE A
L ohiAE guleets SRS FAT R B it Aol B
th 53 AR g T o $Rol glek. 21U 24 7 o
g2 AWt ARl AY 2G| AES ek BES Hol¥ e F
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Adz=ged, Az AA, FE S 39, AL =g o
QJ—Oﬂ_/] EHE z-]]O])\QJ-O:l,] L]-o].Z,: ] 7
Gy} o A =, Al d =g FES, AY2LgH g a2F 2
AT, Ad g I A

King James Version, King James I, the Hampton Court Conference, the
Preface of KJV, Textual Resources of KIJV, Notes in KJV, KJV and Jewish
Bible Translations, KJV and African Americans, KJV and English literature,
KJV and Textus Receptus, KIJV and Chinese, Japanese, Korean Bibles

(2L ¥A:2011.8.23, A D A4 2011.9. 28, AlA] 4 A2} 2011.9. 28)
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<Abstract>

Book Review - Translation That Openeth the Window:
Reflections on the History and Legacy of the King James Version
(David G. Burke, ed., Atlanta: Society of Biblical Literature, 2009)

Prof. Hwan Jin Yi
(Methodist Theological University)

This book includes three parts: (1) The World of Bible Translation Before the
King James Version, (2) The Making of the King James Bible, and (3) The
World of Bible Translation After the King James Version. As the subtitle of it
shows, it is an anthology of 12 articles about “reflections and legacy of the King
James Bible.” From this book we can get the detailed knowledge of the
historical background and translation purpose of KJV as well as a variety of
influences on later generations. To say nothing of English literature and
philosophy, KJV had heavily influenced English speaking Jews and African
Americans.

According to the authors of this book, King James I of England initiated the
translation project of KJV when he led “the Hampton Court Conference” in
1604 for unity and stability in his church and state. He wanted a new Bible
translation: an accurate, popular, nonsectarian, speedy, national, and
authoritative translation. The translators consisted of about 50 scholars from
Cambridge and Oxford Universities. They took Hebrew and Greek Bibles as
their basic texts for their translation. They also frequently referred to the earlier
translations such as Bishops’ Bible, Coverdale Bible, Great Bible, Geneva Bible,
Matthew Bible, Rheims-Douay Bible, Wycliffite Bible, Tyndale Bible, or the
like. KJV’s translation team tried to make their translation in current English as
literal as they can. But “elegance was achieved by accident, rather than
design”(McGrath).

This book, however, does not contains an article of textual analysis about KJV
and its relations to later translations such as RV, ASV, and RSV etc. For this
argument, the following books are recommended to read: Gordon Campbell,
Bible: The Story of King James Version 1611-2011 (Oxford: Oxford University
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Press, 2011); David Norton, 4 History of the English Bible as Literature
(Cambridge: Cambridge University Press, 2000); and David Crystal, Begat: The
King James Bible and the English Language (Oxford: Oxford University Press,
2010).

How about KJV’s influence on East Asian Bibles? It is deeper than we think.
Chinese Bridgeman and Culbertson’s Version (1874), Japanese Meiji
Translation (1888) and Korean Old Version (1911) had leaned deeply on KJV
for their textual decision and selection of their diction and expressions. Let us
take a few examples by Korean Bibles. New Korean Revised Version (1998)’s
“mist”(Gen. 2:6) seems to come from KJV because LXX, Peshitta and Vulgate
take the Hebrew “ed” as “river” or “fountain”, or the like. “Still waters”, which
Korean Old Version (1911) and Korean Catholic Bible (2005) contain in Psalm
23:2, must be KJV’s term for MT’s “water in places of repose”(me menuhot). In
addition, New Korean Revised Version also seems to follow KJV in 1 John 2:23
for the textual decision.
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All Creatures Great and Small: Living Things in the Bible
(Edward R. Hope, New York: United Bible Societies, 2005)
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BX e A9 A& F-A(All Creatures Great and Small: Living Things in the
Bible, ©]3F ACGS)7} BT+ A3} o] A7 ¢toll 4= 555 2 7IEH A
=50 B3 Holrhh) o] A 47 Ao ti3 AeeS =38kl A= AAA
A18-3] 9 313](United Bible Societies)oll A 47 MAAES 571 3l Al &3k
Technical Helps Al2|22 S2F AT o] Alg|2E S23H Fols £4] o]
5 T A A<l (Bible Index), "/ A 4] 3] B.g] Al: o]sfj o} Y& 913 Qhj A,
(Hebrew Poetry in the Bible: A Guide for Understanding and for Translating)
5ol AL, HToll= TA &2 E1E,1(The Works of Their Hands: Man-made
Things in the Bible)>°] Z3t= 0] /37 HAAZAA F 3 AR E Al-g3taL 3l
o} ol gk Algl2e] EA A AE F ARl BA(ACGS)| &1 54
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Aol e BAESAAE o] A& Aotk &A419] 20 whe} $-2] = Al

12
_L(‘){_i
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2) o] A& =0l HYE o2 ZIHE T} Ray Pritz, "4 42 B E1(The Works of Their

Hands: Man-made Things in the Bible), 7742 9] 9 (A& )3 A 33, 2011).
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$ROR Urol U §-2 foksha B7he) ur)2

2.1. M (Introduction)

BANE FHe BEE- LR, Al U, 2% 2 /g ERE- o] AFHol
21T}, 3 1e] AgEo] A X|ele ofAlof, o Zel7}, g 5 Al Tl Fo] whie
AoIArlel A7) FHo| BESo] ZAGH, SWE BE EFe| ZRE0|
o] M)A 7A o)) o] & T2l i F AT 47 WAl AA Yehbe
ol £3) A7LA 9 AA A0l 15 02 AT FEE F ulE ol 4
7ol vl 2 ols|et AAH = F 27 BAY k] ik

e Aol et 5EES 48 olslsin Mesis AL w$ ol e
zheloln). o BAL & S3a YRR 5] 98] ACGSS] AAE TheT} 2ol
AL A%SAT AA, 10 B 7)E o] Ao 2As 44 Ao 5
229 gotelel T wdelt). B4, 470 Uehd £20) o]F0] 5 ol
(root) & 7H EAPN A HAYE QL Aol 1 B sekale 1 el
AR, 3730] et FES0] AuAF oA AL E FEE o 27} 4t
YA AL T EF 2 F2o| YAl HE Aol e} AHgEE o] gol

2 2 Q) AAE 7H A oA ALLEE o] 2SR ole} Al A AA

W= AR WA, S (54 scientific names) =3 7 B 7]8kH AL = H
sttt o]Y A& A HollA sETAE] A & EFAAE AHESHA
o} o}F(subspecies) - F(species) - 4r(genus,genera) - °F¥H(subfamily) - 3}
(family) - =r(order) - 7J(class) - =(phylum, phyla) - Zl(Animal Kingdom). Y4,
= olgs WY o = AdstA fgstr] YA 2 7R AEE = e 4
< AT O A7 Uelhd S0 MY thdol7 AeE = Ao 2 &
HA S AT, I 559 o5 E Y3ttt o, 559 o]Fol vl 3
(figurative expression) &2 2 H & 749, 4740l 4 9] oju|e} Y T oo A 1
o] 5ol Zt1 Y= A or7t b E F YO BE FO|E T|eoor itk @ W
o tdeld F= o]l & LHA YA & BF, M HIST TEolFoR
HA g H 2] oJm] 9] Aol thste] F=ofsfof gttt B HIS=d = o] &l
N ATE, IS T T e TEHA ity o] 5o 2 Yt 9

= = Lll
Sol, Fo] & YRR G Ao« A} TR W 45
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g Wgslol We7l 52 0152 W ol w 225 Med 5 9

ACGST 47l Yehd 5558 774 HFE 238t 55 R Animal,
General); X5 &(Mammals); Z5F(Birds); ¥3} =0} (Snakes and Lizards);
AR, 7072, AA&=(Fish, Frogs, and Mollusks); %, 7¥], @i‘“;‘(lnsects,
Spiders, and Worms); 413844 %%%(Mythlcal Monsters). ©] E} Sk A3 W9
F U8l tisty 2teetA 2988 &, T /1A 99 dE A osﬂng;}q
Ao Yo tisiA Aejs) B= '3}7,31‘4

2.2.1. == ™HKAnimal, General)
ACGS+ od =9l st AWE o o534}
= tafiA 7124 2NE S, @ I =S
A Ao HAES 44 AEH A dAlska,
DA 011/\191 A48 o & =stal, B
AAG 1 g o 2 5E ko) tigk 495 1] A

i

11 5114 47
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Fo.z Moo o2
e 2o,

ol

d

@
2 H o
3o
o

ol
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9,111} s 190§]Ur% Pl & Ank 7S, Abge] &
23l ofYFE7A g @ oA 2 ®
= 3B mmast mnE HIEHA 3
4:25 5)7F ATk @ =9: °] FolA mn
E 73 Qlt}. 2ol T o whEkA] <
kARl A E AAE 717 TE 2

=

= 4olet o

o e 5 zs

B8 DS 1A, 8 SAAE A
LS B 4T, O9 49 B nesid 1 520 $RE A g
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£ U4 Qe ST AT @ AR ol ZA7), o] 22, AN Sl
A AZold ERe AW S FelshAE shida 429 o2 291t 6 WY
o

of ol: 23714 % 4:600 Cgovel LT BE clofolA] o] Bot R 2 W
3717} 4120, Rk A2 WS AE 2 Aslol T Holth, 9
%7 WEANAE AZE AT (cherub) 7 FUAT e, 18 Aol
2158 Do} o] Bol o] Haet o] g Hrdalof Frh

ACGSE ol % Ruka Q) e AN Fol, Yuba] FE2 BRI o
AAE 319l Ald Sl tjal A AR 1 ol test 2ok gl AgE s

1
WE; £52 A3 ABHE B, OMER 5L 99T BE.

2.2.2. Igs=(Mammals)

ACGSE WA Zf5E oA AT sE] FAJAE AH7] 144-62 F
Ao E At 1 % 2HEEdd £t 449 = olgES TAHLE A
At Ayt O W82 tha3 2ok 9 Yantelope); <1 F(apes)?); L
H; 9H; & =F(bubal hartebeest, roe deer); SE; L0l & A N TE
(dugong); I712]; 7H(gazelle); A4 E7); 2 dtololuk; vE9IH 78] (hyrax,
rock badger); ©FA & 4x(ibex, wild goat, mountain goat); &-$-(jackal, fox); 3 H;
ARE; T A F (mole rat); “&T-2x(mongoose, weasel); F; Al; 28 2 (oryx); =i

A; &F; EUA; oREHIA,; ok Ay ST,

2.2.3. X=(Birds)

ACGSE HA 27 Aol tiste] Aweta, & 1 & Z43 A9 7AT
< UH AAT F, 270l SFshe A7 ol &l sty shua Attt o,
B2 (cormorant); FFH|(crane); 7FeHA; HIE7], 4, ALl W ke
(heron); $5-E|(hoopoe); Z7}}7(jackdaw); &7M(kite); =52l(osprey); EFZE;
FGol4; A LAl (partridge); Wl 5-2F71; 2wl 7]; ZHAH; Al (stork); A H].

f
S

2.2.4. 47} =0fEl(Snakes and Lizards)
o] REAA = W, vt 5 BZFol FE = s=ol thallA &t 94

Wi} Tuplof o gk AUk Ql /d S A AISE & uk572] ou]of thaiA AH

o 3FREZ olFEE TEES TS 3 H ] tnaeh b 7| B A 02 7)o

3) 239 /= 7l Yz ol (baboon), ¥ 5 ©](monkey)7} S}
4) F-gold AERFE 77 F/7E £MEH vk A 14:15-1600 YFERS myra nz, onnn,
niun, oz, nevn, 18] 3 AR 34:11-1590] YERG o, 1p, ripp ol Tt
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gy AES o1, 7oA o] FEEL FAS ZA0E JAFT o] B/l
A= S T 2ok 71E 8L, X2 ZrplEo](gecko); =P
ZE 0P (monitor); 2271 F(skink)); ¥; =A}.

2.2.5. 0|&, 72|, d™=S=(Fish, Frogs, and Mollusks)
o] R ACGS7} AHsl= A= v 2ok E37]; 74, vt
(onycha)®); @33 o],

2.2.6. 2=, 70|, HaE(Insects, Spiders, and Worms)
o] REolA AR 470 ABEE g Lok Av); ;WS T Sol
(gadfly); 271, /49, Awe]; WF7]; Wi 12 Aw); /7571,

2.2.7. A3 =E2E(Mythical Monsters).

ACGSE vpx|uto 2 wjs| &, &, ]9 oFtk(leviathan)o|2}= A13}2]0] SEE
< oG o] FEEC] @AY oW FEEH A4E F JAeAE LHE AL I
AsA 32 ojn] A Ao skaL T

2.2.8. Mg St &4

olAl Sl M U &S 55 FollA F 7 B5E FAHF o E duE
A, A, ARl os BAjo] thew 2ol AN L Atk ARE ER37] 919)
A 29 4 ol 5L AT AZke] iz} el 71 o vlol sl A A
oF: R 49:9 5 F 903]); prwia(f 28:8); 1o3(St 14:5 5 F 313]); xab
(4 49:9 3); Smui(& 4:10 5); wh(R 4:11 B); Mwv(BF 4:17 5); Aeovtndov(2
o7} 11:11); oxuvog(17H711] 3:4). o]ojA ACGSE AAFES] A e o of
B4 S AT ARl FEE Ao Adske B, FEE ol1nE 2H Y

e 5 Bk, £33 AR WE 4o o], ARREo] Ahdslal Hol &
HE 58 52 AAEH “‘I‘?ﬂt} AA ] JERE AAFe] AAA ofu= 9% &
o dne a5y, wa XA AHY ADH AL = 5 9SS AT
o 18 Foll 48] B2 A4 BHES EATTHE 49:8-10; & 4:10-11; Al

17:12; 22:13; ©} 4:8; A} 5:29-30; 31:4; & 12:8; 25:38; 51:38-39; A 19:1-19;
22:25; T 11:10; & 3:4; W 2:11-12). L 5 A 3] &7 E = of 22 3:420] A8

5) =rpy el 4.

6) Z 30:349 A Ute o8 MAE do] 2 2F 9F AE £ER G A A A
FE3 EHo|gtn *ﬁ ZEt 71 E I B ES VI e B2 A9yt
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A BES O3 2ok AL 70 2o flet of# FEddlA FEZZ) e
o A2 ARRR7E AR o] gled oA ZollA &l WAL ACGSE ©] |
o] 23le] 277} BoHe W& AT F, AN E ARt HERE
< Bl ol Hol g o] AdE ) Ul AR 222 4 APl 3
o A e AP o mA Jlmate Y A & sER ioﬁ%}
9ITHE 2ol ACGSOI A 271K Ababel ate] Helg shetaiAl 5w ol
£ AA2EA Fe Bk ARRE AREE @ o A3 228 WA go]
ol - 2834 ARgzkelAl 28l 2Tk Ea ApRHE Aale] A2 e ol

G P gk o017, At hdst B an e e
F 742 40, vh2 AR A2l FE HolE T AAEo] #) Mo
o) 15 ) AR AL =) A8 22 E WAL e 4%
o] At 7H210] e wolzkE wistolrke] & w) ISl A wehe 4
HE Holth &, obm2s 3:4% AR o] W] Aol A FBh] ARFTS =
02 AAS0 Y ThE SASEES Fal A e Ao 222 BAS Y
Zlolth, 1= ThA 3:49] 8|4 %) oju] = 2olA7}? ok 2 374l U Abx
St S B3 Aol B2, 314 AAbe] FEZLSolghe o] r| A & Fafj A o]
gkl ol A shbd o] Aol dstA 2 A& sk 1A 7S ARgskaL
AL s s of & Aol

FHAZ, ASAQA =2 &7 29 oFd(Leviathan)oll thk A& 4
B2}, o]of d et HojE nmb(f 3:8; 41:1; Al 74:14; 104:26; AL 27:1)°]Th.
79 SRS 2 glokdo] B4l A e Ag AES VEzitte o ¢
HEA O 2 SOt o] T o| StabE geofdo]l YdAel 345 doT|a
ML A Jo 7= AlslEel ZE¢] ¢to]E A AT y_ﬁtﬂ £7] 41:19]
U A 74140 o181 S0l A5t MelTh Wl ) 5lokk e P Aol
SAeke FAA ) 42 Blobl(Tiaman? A4 7)E SASE Sl o)Ak}
27:19) BB} o] &2 sj4lolet & 4 Utk ACGSE ©f F 714 a4 Ths
BEE 2T POLEU AL AT AAZ 30} ol 2240 Aol ofof I
4 F=oldeH, olxztdel Aolu BjI1E)(Tigris), frEobel
(Buphrates) 3ol A A 213k 17 2 S&olu} A7 ole ARAA = oo
2 2hE A HQ AR s A0 A Dk 2l9lokahe o) o)g B4
el ofolel 719 & Hopgol AR vl 2515, 2j3)oktho] YAl
ol oAl Hw 1 YR YAe] 57} AolubAl HE EAZ 7T
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23. B=

ACGS+ % 714 &5 Agdth AR, 4749 =S5 vz Boh He

E A FaEd S AFste], o2l 7HA MY ES vlastA &) Akl
T AZER oY} Ayl HARER AN 3] A/t =3 FEE AA o O
gk 712291 ol & F7] Hste] #3t Hofo] EAERE Afsta 9o, AR
T =0l  AREE7A AAsHA AT S, ACGS i W9 olal&
=571 st @ojX(glossary)= &3t A7 418 W A =38tel] T E A F8of
£ A Folsta Atk AA|, A8 F79] AA(index)S AlFFrt. PHHA]
Boolyet FE WA AR, TE g ARl A4 M2, 44 B A9, 3
Bjoj/deto)/giRlol 2 217 Held 5& WA 4E AUL AlFste] WMz}
EAE0) Y &S gA 21 2 A2 2ok )

3. 87t

ACGSS] RS B/ B, Aol ze) 47 ezt o) 4g 1A ojd
=] 8 4 8 491 ACGSS] A& o Wk A, 4400 ek
O AR FHE Y, BR Yehd $7E I v dysien
oSS, A e AL EREE 21479 S50 T, 9619
2ol |ol, 227he] ehelo] wolol tste] 2E 28 BB EA, w2 E
A ol 2kl 45 Lol A o] AEe| W o | EANLAE ofe] 1A A=
o 2713ke] shetshel 3 e eshck. A, ol welel g Wehe) el vy
oisk HAsA ABA1Y] SIste] B 2 ekl 23 & AR T el
Stk WA, B Bl §71E AL 57 Astel, My Fof 247}

gl RRES V)2 BAsT 1o v seg AN T skt oAl
A, 4730 LR AR ol 2ol A A elu7iA shebd & YES E
STk A4, F2 3% THES A AFHEA 1 TEES /YA olslstn
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<Abstract>

Book Review - All Creatures Great and Small: Living Things in the Bible
(Edward R. Hope, New York: United Bible Societies, 2005)

Prof. Hee Suk Kim
(Chongshin University)

This monograph (All Creatures Great and Small; ACGS hereafter) was
published by United Bible Societies as a part of its series, Help For Translators.
In ACGS’ introduction, the basic issues for reading its main portion are dealt
with in relation to how to understand the classification of the animal ranks and
how to translate biblical animal names in accordance with the interrelationship
between the ancient world of Israel and the modern world in which we live. The
second part, the major portion of ACGS, explains the animal names, which are
divided into seven categories: general animals;, mammals; birds; snakes and
lizards; fish, frogs, and mollusks; insects, spiders, and worms; and mythical
monsters. Each category provides a good number of animal names, which are
explained in terms of biblical references, discussion, description, special
significance or symbolism, and translation issues. In a word, ACGS examines
what a name meant in the ANE context, what it meant in the Bible, and what it
could mean in our contemporary context. The third part presents bibliography,
glossary, and a series of indices such as general index, animal index, scientific
animal name index, scripture references, etc. ACGS is an invaluable resource for
Bible translators as well as for the serious readers of the Bible. It helps us to
more understand the world of living things presented in the Bible. For Korean
readers, ACGS should be utilized with an understanding that ACGS has been
written from a viewpoint of Western culture and language. When used with an
attempt that pays attention to the cultural and linguistic differences between
Korea and the Western world, ACGS will surely be an asset to enhance our
understanding of the Scripture. This writer urgently recommends that ACGS
should be translated into Korean and be used by the hands of Bible translators

and the members of the church.



	Vol. 29_2011_10_ The contents of JBTR.pdf
	Vol. 29_2011_10_ all articles.pdf
	29-01 (Kor.) A Study on the Definiteness in the Nominal Sentences of Biblical Hebrew_ Sung-Dal Kwon
	성서 히브리어 명사 문장에서의 한정성에 관한 연구
	1. 서론
	2. 한정성 기준
	3. 결론
	참고문헌(References)
	Abstract


	29-02 (Kor.) Textual Criticism and Translation of Mark 1,1_ Hyeon Woo Shin
	마가복음 1:1의 본문 비평과 번역
	1. 시작하는 말
	2. 본문비평
	3. 주해와 번역
	4. 맺음말
	참고문헌(References)
	Abstract


	29-03 (Kor.) Luke’s Understanding of Jesus’ Death (Lk 23,44-49)_ Sun-Nam Kang
	누가의 ‘예수의 죽음’ 이해(눅 23:44-49)
	1. 들어가는 말
	2. ‘해가 빛을 잃다’: 누가복음 23:44-45와 사도행전 2:17-21의요엘 인용
	3. 예수의 마지막 외침: 시편 31:6(MT) 인용
	4. ‘의로운 분’: 누가복음 23:47과 ‘의인의 부활’
	5. ‘가슴을 치다’: 누가복음 23:48과 사도행전 2:37
	6. 나오는 말
	참고문헌(References)
	Abstract


	29-04 (Kor.) Evaluating the Translation of the Book of  the Epistle to the Romans in the Korean New Testament(1906)_ Byoung-Soo Cho
	『신약젼셔』(1906년) 로마서의 번역 고찰
	1. 서론
	2.『신약젼셔』의 번역 원칙
	3.『신약젼셔』로마서 번역 검토
	4. 결론
	참고문헌(References)
	Abstract


	29-05 (Kor.) Übersetzung vom Galater 1,1-2,10_ Chung Yeon Kim
	갈라디아서 1:1-2:10의 한국어 번역 연구
	1. 들어가는 말
	2. 몸말
	3. 나오는 말
	참고문헌(References)
	Abstract


	29-06 (Eng.) Translation of Two Conjunctions, One Aorist Participle and One Present Verb in Hebrews 4,3_ Chang Wook Jung
	Translation of Two Conjunctions, One Aorist Participle and One Present Verb in Hebrews 4:3
	1. Introduction
	2. Problems
	3. Solutions
	4. Conclusion
	참고문헌(References)
	Abstract


	29-07 (Eng.) The Identification of “the Righteous” in the Psalms_ Unha Chai
	The Identification of “the Righteous” in the Psalms of Solomon(PssSol)
	1. The Problem
	2. The Close Examination of the Pharisees related to the righteous
	3. An Attempt to identify the righteous with any historicalreligious group
	4. Conclusion
	참고문헌(References)
	Abstract


	29-08 (Kor.) Are Our Translations Convincing_ Ross McKerras(Chang-Nack Kim, trans.)
	우리의 번역문은 설득력이 있는가?

	29-09 (Kor.) [Book Review] Translation That Openeth the Window_ Hwan Jin Yi
	Translation That Openeth the Window
	1. 들어가는 말
	2. 1부: 제임스왕역 이전의 성경 번역 세계
	3. 2부: 제임스왕역을 만들기까지
	4. 3부: 제임스왕역 이후의 성경 번역 세계
	5. 평가 및 제언
	Abstract


	29-10 (Kor.) [Book Review] All Creatures Great and Small_ Hee Suk Kim
	All Creatures Great and Small: Living Things in the Bible
	1. 들어가는 말
	2. 주요 내용의 요약 및 평가
	3. 평가
	Abstract






